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List of pictograms used

Read the instruction manual.
Diameter

No-load speed

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suffocation)

Drilling

Hammer drilling

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Chiselling

Adjusting chisel position

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Wear dust protection!

Alternating current/voltage
Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details)

Symbol for a Protection Class II 
product Recycling code

Greasing the tool Wear protective gloves!

Not suitable for gearboxes Use the product in dry indoor 
spaces only.
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CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Fold-out page with product illustrations

HAMMER DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Drilling in rock, wood and metal
– Chiselling in concrete, stone and 

plaster
– Impact drilling in masonry

  Always use the correct type of 
bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

1 Hammer drill

1 Auxiliary handle

1 Depth stop

1 Pointed chisel (SDS-Plus, 
length: 250 mm)

1 Flat chisel (SDS-Plus, length: 250 mm)
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5 Drills (SDS-Plus, Ø 5/6/8/10/12 mm)

1 Key for housing cover

1 Lubrication grease

1 Storage case

1 User manual

1 Rag

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] SDS-Plus chuck
[2] Dust cap
[3] Locking sleeve
[4] Holder for auxiliary handle
[5] Function selection switch
[6] Retaining knob (function selection 

switch)
[7] Housing cover
[8] On/off switch
[9] Handle
[�] LED display
[�] Speed control
[�] Mains cord with mains plug
[�] Auxiliary handle
[�] Lubrication grease
[�] Depth stop
[�] SDS-Plus drill
[
] SDS-Plus chisel
[�] Key (housing cover)
[�] Rag
[
] Storage case

(Fig. B)

[	] Loop

[�] Locking lever (depth stop)

[�] Grip

� Technical data
Hammer drill PBH 1550 C1
Model numbers

– VDE plug: HG11292
– BS plug: HG11292-BS

Rated voltage U: 230–240 V~, 
50 Hz

Rated output P: 1,550 W
No-load rotation speed 
n0: 0–800 min–1

Impact rate: 0–3,900 min–1

Impact energy: 5 joule
Mains cord length: 3 m
Protection class: II/  (double 

insulation)
Weight (incl. auxiliary 
handle): 4.9 kg
Chuck capacity: 1.5–13 mm
Drill diameter (Ø)

– Wood: 40 mm
– Concrete/brick: 32 mm
– Metal: 13 mm

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
product is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 96.2 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 104.2 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB
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Total vibration value

Total vibration values (triaxial vector 
sum) determined in accordance with 
EN 62841:

Vibration – Main handle
ah,HD: 17.353 m/s2

ah,CHeq: 15.692 m/s2

ah,CH: 17.375 m/s2

ah,NL: 7.274 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Vibration – Auxiliary handle
ah,HD: 11.585 m/s2

ah,CHeq: 11.767 m/s2

ah,CH: 12.446 m/s2

ah,NL: 5.832 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e. g. times when the product is 
switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.
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b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
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Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
a) Have your power tool serviced 

by a qualified repair person using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!
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� Hammer safety warnings

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can 
lead to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool 
and anyone else in the vicinity.

u Ensure that you are not likely to hit 
power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check 
with a service line detector before 
you start to cut or drill into a 
surface.

Safety instructions for all operations

  Wear ear protectors. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

  Use auxiliary handle(s), if supplied 
with the tool. Loss of control can 
cause personal injury.

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting accessory or fasteners 
may contact hidden wiring. Cutting 
accessory or fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric 
shock.

Safety instructions when using long 
drill bits with rotary hammers

  Always start drilling at low speed 
and with the bit tip in contact with 
the workpiece. At higher speeds, 
the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

  Apply pressure only in direct 
line with the bit and do not apply 
excessive pressure. Bits can bend, 
causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

� Additional safety information
  Use suitable detectors to 

determine if there are hidden 
supply lines or contact the local 
utility company for assistance.
Contact with electric cables can 
cause fire and electric shock. 
Damaging gas lines can lead to 
explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  Always wait until the power 
tool has come to a complete 
stop before placing it down. The 
application tool can jam and cause 
you to lose control of the power tool.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or 
in a vice is held more secure than by 
hand.

  Do not touch any application tools 
or adjacent housing components 
shortly after operation. These can 
become very hot during operation 
and cause burns.

  The application tool may jam 
during drilling. Make sure you 
have a stable footing and hold the 
power tool firmly with both hands.
Otherwise you could lose control of 
the power tool.
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  Hold the power tool firmly with 
both hands and make sure you 
have a stable footing. The power 
tool can be more securely guided 
with both hands.

Original accessories/auxiliary 
equipment

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

  Only use the accessories and 
additional equipment that are 
specified in the operating instructions 
and compatible with the product.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product off if there are 
malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by flying objects.

� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  SDS-Plus insertion tool

  Suitable personal protective 
equipment
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Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data”). If you are not 
certain, ask a qualified specialist and get 
advice from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Do not insert the mains plug [�]
into the socket-outlet until the 
product is fully prepared for use.

� Control elements

NOTE
u Familiarise yourself with the control 

elements before using the product 
for the first time.

Speed control  [�]

  Using the speed control [�] you can 
choose between 6 speed levels.

Level Speed
1 Lowest speed
6 Highest speed

Function selection switch  [5]

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Only operate the function selection 
switch [5] when the product has 
stopped.

1. Unlock the function selection 
switch  [5] by pressing the retaining 
knob [6].

2. Rotate the function selection 
switch [5] into the desired position.
The retaining knob [6] audibly locks 
into place.

Symbol Function
Drilling (hammer 
mechanism OFF)
Hammer drilling (hammer 
mechanism ON)

Chisel position adjustment

Chiselling

On/off switch  [8]

o Switching on: Press and hold the 
on/off switch [8].

o Switching off: Release the on/off 
switch [8].

LED display  [�]

Symbol Meaning

(green)
The product is ready for 
operation.

(red)

The carbon brushes 
are worn out (see 
“Troubleshooting”).

� Selecting a tool

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u When a chisel [
] is inserted, you 
may only operate the product 
using the chiselling function.

o For hammer drilling, use an SDS-
Plus drill [�].

o For chiselling, use an SDS-Plus 
chisel [
].
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� Attaching/removing an 
SDS-Plus tool

NOTE
u The directional information 

(clockwise/counter-clockwise) in 
this section should be interpreted 
as meaning that the user is 
positioned behind the product.

  The SDS-Plus tool has some radial 
play due to the system. This has no 
effect on the accuracy of the drill 
hole.

o Before working, clean the SDS-Plus 
tool and grease the insertion end 
slightly with the lubrication grease [�]
(approx. 0.5 g to 1 g).

o Ensure the dust cap [2] is not 
damaged when inserting a tool. The 
dust cap largely prevents drilling dust 
from entering the SDS-Plus chuck [1]
during operation.

Have a damaged dust cap [2]
replaced immediately. We 
recommend to have this done by our 
Service Centre (see “Service”).

Attaching the SDS-Plus tool

(Fig. C)

1. Unlocking the SDS-Plus chuck [1]: 
Pull the locking sleeve [3]
backwards.

2. Insert the SDS-Plus tool rotatingly 
into the SDS-Plus chuck [1].

3. Clamping the SDS-Plus tool: Release 
the locking sleeve [3].

4. Check that the SDS-Plus tool is 
firmly secured by pulling on it.

Removing the SDS-Plus tool

(Fig. C)

m CAUTION! Risk of burns!
u Attachment tools, especially 

drills, can become very hot.
Wear protective gloves whenever 
appropriate.

1. Unlocking the SDS-Plus chuck  [1]: 
Pull the locking sleeve [3]
backwards.

2. Remove the SDS-Plus tool.

� Adjusting the auxiliary 
handle

NOTE
u You can rotate the auxiliary 

handle [�] by 360° around the 
product and move it to any desired 
position.

u The directional information 
(clockwise/counter-clockwise) in 
this section should be interpreted 
as meaning that the user is 
positioned behind the product.

Attaching the auxiliary handle

(Fig. B)

1. Turn the grip  [�] of the auxiliary 
handle [�] counter-clockwise. This 
extends the loop [	].

2. Slide the loop [	] of the auxiliary 
handle  [�] behind the locking 
sleeve [3].

3. Position the loop [	] in the holder for 
the auxiliary handle [4].

4. Turn the grip  [�] of the auxiliary 
handle [�] clockwise to tighten the 
loop [	].
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Removing the auxiliary handle

(Fig. B)

1. Turn the grip [�] of the auxiliary 
handle [�] counter-clockwise. This 
extends the loop [	].

2. Remove the auxiliary handle  [�] from 
the product by pulling the loop [	]
over the locking sleeve [3].

� Setting the depth stop
(Fig. B)

1. Press and hold the locking lever [�]
for the depth stop [�].

2. Push the depth stop [�] into the small 
opening on the auxiliary handle [�].
The teeth on the depth stop must 
point downwards.

3. Position the depth stop  [�] so that 
the distance between the tip of the 
drill and the tip of the depth stop 
corresponds to the desired drilling 
depth.

4. Fix the depth stop  [�] by releasing 
the locking lever [�].

� Operation
o Operate the product only with a 

mounted auxiliary handle [�]. Hold 
the product with both hands by the 
handle  [9] and the auxiliary handle 
[�] while working.

o Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand 
or against the body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

� Selecting the operating 
mode

  Only operate the function selection 
switch [5] when the product has 
stopped.

Symbol Function

Drilling (hammer 
mechanism OFF)

Hammer drilling (hammer 
mechanism ON)

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selection switch [5]

to  (chisel position adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel [
] in the 
SDS-Plus chuck [1] to the required 
position.

3. Set the function selection switch [5]
to  (chiselling).

� Adjusting the speed
o You can adjust the speed while 

the product is in operation. Set the 
speed control [�] to the desired level.

Rotational 
speed

Drill 
diameter Materials

Low Large
Hard 
materials 
(e.g. metal)

High Small
Soft 
materials 
(e.g. wood)



17GB

� Switching on/off

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u Before connecting the mains 
plug [�] to a socket-outlet, check 
that the on/off switch [8] works 
properly and returns to the OFF 
position when released.

Switching on

1. Connect the mains plug  [�] to a 
socket-outlet.

2. Press and hold the on/off switch [8].

Switching off

1. Release the on/off switch [8].

2. Wait until the product has stopped 
before placing it down.

3. Remove the mains plug [�] from the 
socket-outlet if you are leaving the 
product unattended or if you have 
finished working.

� Transport
o Switch off the product and remove 

the mains plug [�] from the socket-
outlet. Make sure that all moving 
parts have come to a complete stop.

o Remove the attachment tool.

o Always carry the product by the 
handle [9].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of electric 
shock! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.
Switch off the product and remove 
the mains plug [�] from the socket-
outlet.

u Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our 
Service Centre.

u Only use original replacement 
parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Never spray the product with 
water.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Chemical substances may attack 
the plastic parts of the product.
Do not use any cleaning agents or 
solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handles of the product 
clean. Use the damp rag [�] or a 
brush to do this.

o Clean the SDS-Plus chuck [1]. To 
do this, pull the locking sleeve [3]
backwards and remove the dust 
cap [2] towards the front.
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� Maintenance
  Greasing the SDS-Plus tool ensures 

smooth operation and a longer 
service life.

o Check the product before each use 
for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Regularly grease the insertion end 
of the SDS-Plus tool slightly with the 
lubrication grease [�] (approx. 0.5 g 
to 1 g).

o Grease the SDS-Plus tool again 
when there is hardly any grease left 
on the shaft.

Replenishing the grease in the 
gearbox

(Fig. D)

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u The lubrication grease [�] included 
in the delivery is not suitable for 
gearboxes.

NOTE
u Replenish the grease after approx.

50 working hours or when the 
impact power decreases.

1. Opening the housing cover [7]: Turn 
the housing cover counter-clockwise 
with the key  [�].

2. Fill in the grease. A gear grease for 
central lubrication is suitable.

3. Closing the housing cover [7]: Turn 
the housing cover clockwise with the 
key  [�].

Mains cord

  If the mains cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

o Before each use: Check the mains 
cord [�] for damage.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in the storage case [
],
– out of the reach of children.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.

o Have the order number ready for 
your order.

o Contact the Lidl service hotline 
(see „Service“) for further 
information.

Part Order number
Auxiliary handle [�] 99944980103

Lubrication grease [�] 99944980102
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

No mains power supply Check the socket-outlet, 
mains cord with mains 
plug [�], and the fuse and 
have them repaired by 
a qualified electrician, if 
necessary.

The on/off switch  [8] is 
defective.

Contact our Service 
Centre (see “Service”).

The carbon brushes are worn 
out.
The motor is defective.

The drilling 
performance is poor.

The drill is blunt. Replace the drill or grind 
its tip, if possible.

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service 
Centre (see “Service”).The on/off switch [8] is 

defective.

� Disposal
Dispose of the grease separately 
from the product according to local 
regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.
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The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 479674_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 479674_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a hasznûlati 
ŹtmutatŒt.

btmĝrŤ

Þresjûrati fordulatszûm

VESZÉLY! – 0agas kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝly)

FŹrûs

ÞtvefŹrûs

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata)

Vésés

A vĝsĝsi pozķciŒ beûllķtûsa

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝly)

Hordjon fżlvĝdŤt!

Viseljen szemvĝdŤt!

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvja fel a 
figyelmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszĝlye)

Viseljen lĝgzĝsvĝdŤ maszkot!

VûltŒûram/-feszżltsĝg
Egĝszsĝgżgyi kockûzat 
(tovûbbi rĝszletekĝrt lûsd a 
kenŤzsķr tubusût)

A II. vĝdelmi osztûlyŹ termĝk 
szimbŒluma Ûjrahasznosķtûsi kŒd

=sķrozza meg a szerszûmot Viseljen vĝdŤkesztyƆt!

A hajtŒmƆhŚz nem hasznûlhatŒ
A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren 
hasznûlja.

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok
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KihajthatŒ oldal a termĝk ûbrûival

FÛR´- �S 9�SÆ.ALAPb&S

� Beve]etŤ
*ratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat
  A termĝk az alûbbi eljûrûsokhoz 

hasznûlhatŒ:
– FŹrûs kŤbe, fûba ĝs fĝmbe
– Vĝsĝs betonba, kŤbe ĝs vakolatba
– ÞtvefŹrûs falazatba

  0indig a rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlatnak megfelelŤ fŹrŒtķpust 
ĝs tartozĝkokat hasznûlja. 
Szerszûmbetĝtek vûsûrlûsa ĝs 
hasznûlata sorûn vegye figyelembe 
a termĝk mƆszaki elŤķrûsait (lûsd a 
„0Ɔszaki adatok” c. rĝszben).

  A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren hasznûlja.

  A termĝk mûs hasznûlati 
mŒdjai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek 
ĝs ĝletveszĝly, sĝrżlĝsek ĝs kûrok 
kockûzatûval jûrnak.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a 
nem rendeltetĝsszerƆ hasznûlatbŒl 
eredŤ kûrokĝt.

  A balesetekĝrt vagy szemĝlyi 
sĝrżlĝsekĝrt ĝs/vagy a harmadik 
szemĝlyeket vagy azok tulajdonût ĝrt 
kûrokĝrt a termĝk żzemeltetŤje vagy 
felhasznûlŒja felelŤs.

  A termĝk kizûrŒlag 
magûnhûztartûsokban hasznûlhatŒ.

  A termĝk żzleti vagy ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

  Vegyen figyelembe minden 
alkalmazandŒ helyi biztonsûgi 
elŤķrûst, szabvûnyt ĝs rendeletet. Az 
elektromos szerszûmok hasznûlata 
egyes orszûgos vagy helyi elŤķrûsok 
szerint csak bizonyos idŤben lehet 
engedélyezett.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem jûtĝkszerek! *yermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye!

1 FŹrŒ- ĝs vĝsŤkalapûcs

1 Segédfogó

1 0ĝlysĝgżtkŚzŤ

1 Hegyes vĝsŤ (SDS-Plus, 
hossz: 250 mm)

1 Lapos vĝsŤ (SDS-Plus, 
hossz: 250 mm)

5 FŹrŒ (SDS-Plus, Ø 5/6/8/10/12 mm)
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1 Kulcs a burkolat fedelĝhez

1 KenŤzsķr

1 TartŒkoffer

1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

1 TŚrlŤruha

� A rĝs]egysĝgeN leķrûsa
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazŒ oldalakat ĝs ismerkedjen meg 
a termĝk funkciŒival.

(A ûbra)

[1] SDS-Plus fŹrŒtokmûny

[2] PorvĝdŤ sapka

[3] RŚgzķtŤkarima

[4] A segédfogó foglalata

[5] FunkciŒvûlasztŒ kapcsolŒ

[6] BiztosķtŒgomb (funkciŒvûlasztŒ 
kapcsolŒ)

[7] A burkolat fedele

[8] Be-/kikapcsolŒ gomb

[9] Fogó

[�] LED jelzŤfĝny

[�] Sebessĝg-szabûlyozŒ

[�] Elektromos vezeték csatlakozóval

[�] Segédfogó

[�] KenŤzsķr

[�] 0ĝlysĝgżtkŚzŤ

[�] SDS-Plus fŹrŒ

[
] SDS-Plus vĝsŤ

[�] Kulcs (a burkolat fedelĝhez)

[�] TŚrlŤruha

[
] TartŒkoffer

(B ûbra)

[	] Hurok

[�] RŚgzķtŤkar (mĝlysĝgżtkŚzŤ)

[�] Fogantyú

� 0Ɔs]aNi adatoN
FŹrŒ- ĝs 
vĝsŤNalapûcs PBH ���� &�
0odellszûmok

– VDE csatlakozŒ: HG11292
– BS csatlakozŒ: HG11292-BS

Névleges feszültség 
U:

230–240 V~, 
50 Hz

Névleges teljesítmény 
P:

1550 W

Þresjûrati sebessĝg 
n0: 0–800 min–1

LŚketszûm: 0–3900 min–1

Þtĝsi energia: 5 -oule
Az elektromos vezeték 
hossza: 3 m
Vĝdelmi osztûly: II/  (kettŤs 

szigetelĝs)
SŹly (segĝdfogŒval 
egyżtt): 4,9 kg
A fŹrŒtokmûny 
fesztûvolsûga: 1,5–13 mm
FuratûtmĝrŤ (Ø)

– Fa: 40 mm
– Beton/tĝgla: 32 mm
– Fĝm: 13 mm
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=aMNibocsûMtûsi ĝrtĝNeN

A mĝrt ĝrtĝkek meghatûrozûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtĝnt. Az elektromos 
szerszûm A besorolûsŹ zajszintje 
tipikusan:

Hangnyomûsszint LpA: 96,2 dB
Bizonytalansûg KpA: 3,0 dB
Hangteljesķtmĝnyszint LWA: 104,2 dB
Bizonytalansûg KWA: 3,0 dB

Re]gĝsi ĝrtĝNeN

A rezgĝsi Śsszĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚsszeg) megûllapķtûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtĝnt:

Rezgĝs – fŤfogŒ
ah,HD: 1�,353 m/s2

ah,CHeq: 15,692 m/s2

ah,CH: 1�,3�5 m/s2

ah,NL: �,2�4 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

Rezgĝs – segĝdfogŒ
ah,HD: 11,585 m/s2

ah,CHeq: 11,�6� m/s2

ah,CH: 12,446 m/s2

ah,NL: 5,832 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvĝdŤt!

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.
PrŒbûlja a rezgĝsi ĝs a zajterhelĝst 
minĝl kisebbre csŚkkenteni. A 
rezgĝsi terhelĝs csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszûmbetĝt hasznûlata sorûn 
viseljen kesztyƆt, valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt. Ehhez 
a mƆkŚdĝsi ciklus minden rĝszĝt 
figyelembe kell venni (pĝldûul 
amikor az elektromos szerszûm 
kikapcsolt ûllapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelĝs alatt).
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Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellĝNelt bi]tonsûgi utasķtûst, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs mƆs]aNi 
adatot. Az alûbbi figyelmeztetĝsek 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
ûramżtĝshez, tƆzesethez ĝs/vagy 
sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet.

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst bi]tonsûgos 
helyen NĝsŤbbi has]nûlatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
„elektromos szerszûm” kifejezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

0unNahelyi bi]tonsûg
a) A munNaterżlet legyen mindig tis]ta 

ĝs MŒl megvilûgķtott. A rendetlenség 
vagy a rossz fĝnyviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
has]nûlMa robbanûsves]ĝlyes 
NŚrnye]etben, ahol gyŹlĝNony 
folyadĝNoN, gû]oN vagy poroN 
találhatóak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, mely a 
port vagy a gûzokat meggyŹjthatjûk.

c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermeNeNet ĝs a] egyĝb 
s]emĝlyeNet tûvol. Ha megzavarjûk, 
elveszķtheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a kon-
nektorba. Ne módosítsa a csat-
lakozót. Ne használjon adapteres 
csatlakozódugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. A mŒdosķtûs 
nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok hasznûlatû-
val csŚkken az ûramżtĝs kockûzata.

b) .erżlMe a testi ĝrintNe]ĝst olyan 
fŚldelt felżleteNNel, mint pĝldûul 
csŚveN, fƆtŤberende]ĝseN, sżtŤN 
vagy hƆtŤs]eNrĝnyeN. Az ûramżtĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
távol. Ha az elektromos szerszûm 
belsejĝbe vķz jut be, az nŚveli az 
ûramżtĝs kockûzatût.

d) A] eleNtromos ve]etĝNet Ni]ûrŒlag 
rendeltetĝsĝneN megfelelŤen 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy aNass]a fel a] eleNtromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
ve]etĝNet ŒvMa a hŤtŤl, olaMoNtŒl, 
ĝles sarNoNtŒl vagy a Nĝs]żlĝN 
mo]gŒ alNatrĝs]eitŤl. A sérült vagy 
összetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik az ûramżtĝs kockûzatût.

e) Ha az elektromos szerszámot 
Nżltĝren has]nûlMa, csaN olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûlMon, mely 
Nżltĝri has]nûlatra alNalmas.
Egy kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒkûbel hasznûlata 
csŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

f) Ha elNerżlhetetlen, hogy 
az elektromos szerszámot 
nedves NŚrnye]etben 
has]nûlMûN, has]nûlMon egy 
maradĝNûram-megs]aNķtŒt.
0aradĝkûram-megszakķtŒ hasznûlata 
lecsŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.
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S]emĝlyes bi]tonsûg
a) Az elektromos szerszám 

has]nûlata sorûn legyen 
NŚrżlteNintŤ, figyelMen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
vagy gyŒgys]ereN hatûsa alatt.
Az elektromos szerszûm hasznûlata 
sorûn csupûn egy pillanatnyi 
figyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

b) 9iselMen s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig 
hordMon vĝdŤs]emżveget.
A szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝs, 
pĝldûul pormaszk, csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤ, vĝdŤsisak vagy 
fżlvĝdŤ – az elektromos szerszûm 
hasznûlatûtŒl fżggŤen – lecsŚkkenti 
a sĝrżlĝsek kockûzatût.

c) ÞgyelMen arra, hogy a] eleNtromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt a] eleNtromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒ]atra ĝs/vagy aNNumulûtorho] 
csatlaNo]tatnû, Nĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] Ni 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az 
ujjût a bekapcsolŒgombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszûm 
bekapcsolt ûllapotban van ĝs az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos szerszám 
beNapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszûm vagy 
egy kulcs az elektromos szerszûm 
egy forgŒ rĝszĝbe kerżl, az 
sĝrżlĝseket okozhat.

e) .erżlMe a s]oNatlan 
testhely]eteNet. bllMon bi]tosan ĝs 
mindig Ťri]]e meg a] egyensŹlyût.
�gy kĝpes lesz az elektromos 

szerszûmot szokatlan helyzetekben 
is az irûnyķtûsa alatt tartani.

f) 9iselMen megfelelŤ ruhû]atot. 
1e viselMen la]a ruhû]atot vagy 
ĝNs]ereNet. A haMût, ruhû]atût ĝs 
a Nes]tyƆMĝt tartsa a forgŒ alNat-
rĝs]eNtŤl tûvol. A laza ruhûzatot, 
ĝkszereket vagy hajat a kĝszżlĝk 
mozgŒ rĝszei elkaphatjûk.

g) Ha pors]ķvŒ- vagy 
gyƆMtŤNĝs]żlĝNeN NerżlteN 
bes]erelĝsre, żgyelMen a]oN 
csatlaNo]tatûsûra ĝs helyes 
használatára. A porelszķvŒ 
hasznûlata csŚkkenti a por okozta 
veszélyeket.

h) .erżlMe a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyMa figyelmen Nķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatNo]Œ bi]tonsûgi s]abûlyoNat 
aNNor sem, ha a gyaNori 
has]nûlatnaN NŚs]ŚnhetŤen a]oN 
Ne]elĝsĝben mûr tapas]talt.
A figyelmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
ĝs Ne]elĝse
a) Ne terhelje túl az elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A 
megfelelŤ elektromos szerszûm 
jobban ĝs biztonsûgosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 
teljesķtmĝny-tartomûnyon belżl 
hasznûlja.

b) Ne használjon meghibásodott 
NapcsolŒval rendelNe]Ť 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes 
ĝs szerelĝsre szorul.
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c) A Nĝs]żlĝN beûllķtûsi mƆveletei, 
s]ers]ûmbetĝteN cserĝMe 
valamint az elektromos 
s]ers]ûm tûrolûsa elŤtt hŹ]]a 
ki a hálózati csatlakozót a 
NonneNtorbŒl ĝs/vagy vegye Ni 
a NivehetŤ aNNumulûtort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

d) A has]nûlaton Nķvżli eleNtromos 
s]ers]ûmoNat tartsa gyermeNeN 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ 
helyen. 1e hagyMa, hogy a] 
eleNtromos s]ers]ûmot olyan 
s]emĝlyeN has]nûlMûN, aNiN 
azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvastûN el e]eNet 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszûmok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

e) Ápolja az elektromos 
s]ers]ûmoNat ĝs a 
s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]eN 
Nifogûstalan mƆNŚdĝsĝt, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannaN-e tŚrŚtt vagy 
sĝrżlt alNatrĝs]eN, ĝs hogy a] 
eleNtromos s]ers]ûm mƆNŚdĝsĝt 
semmi sem befolyûsolMa. A sĝrżlt 
alNatrĝs]eNet a] eleNtromos 
s]ers]ûm has]nûlatba vĝtele elŤtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.

f) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok 
kevĝsbĝ hajlamosak a beragadûsra, 
ĝs kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

g) Az elektromos szerszámot, annak 
alNatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit 
stb. ezen útmutató szerint 

has]nûlMa. EnneN sorûn vegye 
figyelembe a munNa NŚrżlmĝnyeit 
ĝs a] elvĝg]endŤ feladatot.
Az elektromos szerszûmok nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlata 
veszĝlyes helyzetekhez vezethet.

h) 7artsa a fogantyŹNat ĝs a 
fogŒfelżleteNet s]ûra]on, tis]tûn, 
olaMoNtŒl ĝs ]siradĝNoNtŒl 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Szerviz
a) Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
Nĝp]ett s]aNemberre, ĝs 
csaN eredeti pŒtalNatrĝs]eNet 
használjon. �gy gondoskodhat az 
elektromos szerszûm biztonsûgos 
mƆkŚdĝsĝnek megŤrzĝsĝrŤl.

MEGJEGYZÉS
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromûgneses teret kelt! Ez a 
tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
hatûssal lehet aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre! 
A sŹlyos vagy halûlos sĝrżlĝs 
kockûzatûnak csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben javasoljuk, hogy az 
orvosi implantûtummal rendelkezŤ 
szemĝlyek a termĝk hasznûlata 
elŤtt konzultûljanak orvosukkal ĝs 
az orvosi implantûtum gyûrtŒjûval!

� Biztonsági utasítások 
kalapácsokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvĝdŤt! A zajhatûs 
hallûskûrosodûst okozhat.
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m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen porûlarcot.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A fŹrûsi ĝs vĝsĝsi munkûk sorûn 

olyan anyagok is elŤfordulhatnak, 
amelyek kûros vagy mĝrgezŤ 
porokat kelthetnek. Ezek a porok 
veszélyt jelentenek az elektromos 
szerszûmot kezelŤ szemĝly ĝs a 
kŚzelben tartŒzkodŒ tŚbbi szemĝly 
egészségére.

u Ha az elektromos szerszûmmal 
dolgozik, żgyeljen arra, hogy ne 
żtkŚzzŚn elektromos vezetĝkekbe, 
gûz- vagy vķzcsŚvekbe. 0ielŤtt 
a falba fŹrna vagy vûgna, ezt 
ellenŤrizze egy vezetĝkkeresŤ 
segítségével.

Biztonsági utasítások minden 
munkatípushoz

  Has]nûlMon fżlvĝdŤt. A zajhatûs 
hallûskûrosodûst okozhat.

  Ha az elektromos szerszámhoz 
segĝdfogŒN is tarto]naN, has]nûlMa 
azokat is. Az uralom elvesztĝse 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

  Az elektromos szerszámot csak 
a s]igetelt fogŒfelżleteinĝl tartsa, 
ha olyan munNûNat vĝge], melyeN 
sorûn a fŹrŒs]ers]ûm vagy a 
csavarok rejtett elektromos 
ve]etĝNhe] vagy a s]ers]ûm saMût 
ve]etĝNĝhe] ĝrhet. Feszültség 
alatt lĝvŤ vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ 
ĝrintkezĝs sorûn a kĝszżlĝk fĝm 
rĝszei is feszżltsĝg alû kerżlnek, ami 
ûramżtĝshez vezethet.

Biztonsági utasítások hosszú 
fúrófejekhez fúrókalapácsokkal

  A fŹrûst Ne]dMe mindig alacsony 
fordulats]ûmon, ĝs aNNor, 
amikor a fúrószerszám már 
a munNadarabho] ĝrt. Magas 
fordulatszûmnûl a fŹrŒfej kŚnnyen 
elhajolhat, amikor a munkadarab 
ĝrintĝse nĝlkżl szabadon forog, ĝs ez 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

  1e gyaNorolMon tŹl nagy nyomûst 
a fŹrŒs]ers]ûmra, ĝs csaN 
hoss]anti irûnyban. A fúrófejek 
elhajolhatnak ĝs ezûltal eltŚrhetnek, 
ķgy elveszķtheti felettżk az irûnyķtûst, 
mely sĝrżlĝsekhez vezet.

� További biztonsági 
utasítások

  A reMtett ve]etĝNeN megtalûlûsûho] 
has]nûlMon megfelelŤ 
NeresŤNĝs]żlĝNeNet, vagy fordulMon 
a helyi NŚ]mƆs]olgûltatŒho]. 
Ha elektromos vezetĝkekbe ĝr, az 
tƆzesethez ĝs ûramżtĝshez vezethet. 
*ûzvezetĝkek megsĝrtĝse robbanûst 
okozhat. Ha vķzvezetĝkbe ĝr, az 
anyagi kûrokkal jûr.

  0ielŤtt a] eleNtromos s]ers]ûmot 
letennĝ, vûrMa meg, mķg a] telMes 
mĝrtĝNben leûll. A szerszûmbetĝt 
beakadhat, ĝs az elektromos 
szerszûm feletti irûnyķtûs elveszhet.

  Rögzítse a munkadarabot. 
SzorķtŒeszkŚzŚkkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani, mint kĝzzel.

  0ƆNŚdĝs utûn rŚviddel ne ĝrMen 
a s]ers]ûmbetĝteNhe] vagy 
a burNolat NŚ]eli rĝs]eihe].
Ezek mƆkŚdĝs kŚzben nagyon 
felforrŒsodhatnak, ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okozhatnak.
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  A s]ers]ûmbetĝt fŹrûs NŚ]ben 
elakadhat. Gondoskodjon a 
bi]tonsûgos ûllûsrŒl, ĝs mindNĝt 
Ne]ĝvel erŤsen tartsa a] 
elektromos szerszámot. KżlŚnben 
elvesztheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

  Az elektromos szerszámot a 
munNa sorûn tartsa mindNĝt 
Ne]ĝvel, ĝs gondosNodMon a stabil 
állásról. Két kézzel az elektromos 
szerszûmot biztonsûgosabban lehet 
irûnyķtani.

Eredeti alNatrĝs]eN/Niegĝs]ķtŤ 
eszközök

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne hasznûljon olyan alkatrĝszeket 

melyeket nem a  javasol. 
Az ûramżtĝshez ĝs tƆzesethez 
vezethet.

  Csak olyan alkatrészeket és 
kiegĝszķtŤ eszkŚzŚket hasznûljon, 
amelyek a hasznûlati ŹtmutatŒban 
szerepelnek, vagy amelyek 
szerszûmbefogŒja kompatibilis a 
termékkel.

� 7eendŤN vĝs]hely]et esetĝn
Ismerkedjen meg a termĝk hasznûlatûval 
ennek az ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝszben a biztonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segķt elkerżlni a kockûzatokat ĝs 
veszélyeket.

  A termĝk hasznûlata sorûn legyen 
mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes 
lesz a veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs 
kezelĝsĝre. A gyors beavatkozûs 
segķt megelŤzni a sŹlyos szemĝlyi 
sĝrżlĝseket ĝs anyagi kûrokat.

  Ha a termĝk hibûsan mƆkŚdik, 
azonnal kapcsolja ki. Vizsgûltassa 
meg ĝs szżksĝg szerint szereltesse 
meg egy kĝpzett szakemberrel, 
mielŤtt Źjra hasznûlnû.

� További kockázatok
0ĝg akkor is megmarad a szemĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok potenciûlis 
veszĝlye, ha a termĝket az elŤķrûsoknak 
megfelelŤen hasznûlja. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alûbbi veszĝlyekkel 
lehet szûmolni:

  A rezgĝssel jûrŒ egĝszsĝgżgyi 
kockûzatok, amennyiben a termĝket 
hosszabb ideig hasznûljûk, illetve 
a kezelĝse ĝs a karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik.

  Szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi 
kûrok kockûzata, melyet hibûs 
szerszûmbetĝtek, vagy egy rejtett 
tûrgy becsapŒdûsa okoz hasznûlat 
kŚzben.

  RepżlŤ tûrgyak okozta szemĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok veszĝlye.

� ElsŤ has]nûlat elŤtt
� A termĝN Nicsomagolûsa
1. Vegye ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl, ĝs tûvolķtsa el 
az összes csomagolóanyagot és 
vĝdŤfŒliût.

2. EllenŤrizze, hogy minden alkatrĝsz 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz-e (lûsd 
„A csomagolûs tartalma”).

3. EllenŤrizze, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a „*arancia” c. fejezetben leķrtak 
szerint.
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� 7arto]ĝNoN

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne hasznûljon olyan alkatrĝszeket 

melyeket nem a  javasol. 
Az ûramżtĝshez ĝs tƆzesethez 
vezethet.

A termĝk biztonsûgos ĝs szakszerƆ 
hasznûlatûhoz tŚbbek kŚzŚtt az alûbbi 
kellĝkekre, illetve szerszûmokra, 
szerszûmbetĝtekre van szżksĝg:

  SDS-Plus szerszûmbetĝt

  HasznûlhatŒ szemĝlyes 
vĝdŤfelszerelĝs

A szerszûmokat ĝs a szerszûmbetĝteket 
szakboltban vûsûrolhatja meg. A 
beszerzĝs sorûn tartsa szem elŤtt 
a termĝk mƆszaki kŚvetelmĝnyeit 
(lûsd a „0Ɔszaki adatok” c. rĝszt). Ha 
bizonytalan, forduljon szakemberhez 
vagy ĝrdeklŤdjŚn a szakboltban.

� ElŤNĝs]żleteN

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sĝrżlĝsves]ĝly a] aNaratlan 
beindítás miatt!

u Az elektromos csatlakozŒt  [�] csak 
akkor dugja be a konnektorba, 
ha a termĝket teljes mĝrtĝkben 
elŤkĝszķtette a hasznûlatra.

� .e]elŤelemeN

MEGJEGYZÉS
u A termĝk elsŤ hasznûlata 

elŤtt ismerkedjen meg a 
kezelŤelemekkel.

Sebessĝg-s]abûlyo]Œ [�]

  A sebessĝg-szabûlyozŒ [�]
segķtsĝgĝvel 6 sebessĝgfokozat 
kŚzżl vûlaszthat.

Fokozat Fordulatszám
� Legalacsonyabb sebessĝg
6 Legmagasabb sebessĝg

Funkcióválasztó kapcsoló [5]

m F,*<ELE0! A termĝN 
NûrosodûsûnaN ves]ĝlye!

u A funkciŒvûlasztŒ kapcsolŒt [5]
csak akkor mƆkŚdtesse, ha a 
termĝk mûr leûllt.

1. Oldja ki a funkciŒvûlasztŒ 
kapcsolŒt [5] a biztosķtŒgomb [6]
megnyomûsûval.

2. Fordķtsa a funkciŒvûlasztŒ 
kapcsolŒt [5] a kķvûnt pozķciŒba. Az 
biztosķtŒgomb [6] a helyĝre kattan.

Szimbólum Funkció

FŹrûs (żtvefŹrŒ KI)

ÞtvefŹrûs (żtvefŹrŒ BE)

A vĝsĝsi pozķciŒ 
beûllķtûsa

Vésés

Be-/kikapcsológomb [8]

o Bekapcsolás: Tartsa lenyomva a 
be-/kikapcsolŒ gombot [8].

o .iNapcsolûs: Engedje fel a 
be-/kikapcsolŒ gombot [8].
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LED Mel]Ťfĝny [�]

Szimbólum -elentĝs

(zŚld)
A termék ezzel 
üzemkész.

(piros)

A szĝnkefĝk elkoptak 
(lûsd a „Hibaelhûrķtûs” 
c. rĝszt).

� Szerszám kiválasztása

m F,*<ELE0! A termĝN 
NûrosodûsûnaN ves]ĝlye!

u Ha a vĝsŤ [
] fel van szerelve, 
a termĝket csak vĝsŤfunkciŒval 
hasznûlja.

o ÞtvefŹrûshoz SDS-Plus fŹrŒt [�]
hasznûljon.

o Vĝsĝshez SDS-Plus vĝsŤt [
]
hasznûljon.

� SDS-Plus s]ers]ûm 
bes]erelĝse ĝs levĝtele

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a szakaszban szereplŤ 

irûnyadatokat (az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ/ellentĝtes 
irûny) Źgy kell ĝrtelmezni, hogy 
a felhasznûlŒ a termĝk mŚgŚtt 
helyezkedik el.

  Az SDS-Plus szerszûmnak sugaras 
irûnyban nĝmi kimozgûsa van. Ez 
nincs hatûsai a fŹrûs pontossûgûra.

o A munka megkezdĝse elŤtt tisztķtsa 
meg az SDS-Plus szerszûmot, ĝs 
kenje meg a beillesztendŤ vĝgĝt 
nĝmi kenŤzsķrral  [�] (kb. 0,5 g – 1 g).

o A szerszûm behelyezĝse sorûn 
żgyeljen arra, hogy a porvĝdŤ 
sapka [2] ne sérüljön meg. A 
porvĝdŤ sapka nagymĝrtĝkben 
megakadûlyozza, hogy az SDS-Plus 
fŹrŒtokmûnyba [1] mƆkŚdĝs kŚzben 
fŹrûsi por kerżljŚn.

Ha a porvĝdŤ sapka [2] megsĝrżl, 
mielŤbb cserĝlje ki. -avasoljuk, hogy 
ezt żgyfĝlszolgûlatunktŒl szerezze be 
(lûsd a „Szerviz” c. rĝszt).

A] SDS-Plus s]ers]ûm bes]erelĝse

(C ûbra)

1. Az SDS-Plus fŹrŒtokmûny  [1]
kioldûsa: HŹzza meg a 
rŚgzķtŤkarimût [3] hûtrafelĝ.

2. Helyezze bele az SDS-Plus 
szerszûmot csavarva az SDS-Plus 
fŹrŒtokmûnyba [1].

3. Az SDS-Plus szerszûm berŚgzķtĝse: 
Engedje vissza a rŚgzķtŤkarimût [3].

4. Az SDS-Plus szerszûm 
meghŹzûsûval ellenŤrizze, hogy az 
berŚgzżlt-e.

A] SDS-Plus s]ers]ûm levĝtele

(C ûbra)

m 9,*<b=A7! �gĝsi sĝrżlĝs 
kockázata!

u A szerszûmbetĝtek, kżlŚnŚsen a 
fŹrŒk, nagyon felforrŒsodhatnak. 
Szżksĝg esetĝn viseljen 
vĝdŤkesztyƆt.

1. Az SDS-Plus fŹrŒtokmûny  [1]
kioldûsa: HŹzza meg a 
rŚgzķtŤkarimût [3] hûtrafelĝ.

2. Vegye ki az SDS-Plus szerszûmot.
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� A segĝdfogŒ beûllķtûsa

MEGJEGYZÉS
u A segĝdfogŒt [�] 360؃-ban 

kŚrbeforgathatja a termĝken, 
ķgy azt bûrmilyen kķvûnt ûllûsba 
ûllķthatja

u Az ebben a szakaszban szereplŤ 
irûnyadatokat (az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ/ellentĝtes 
irûny) Źgy kell ĝrtelmezni, hogy 
a felhasznûlŒ a termĝk mŚgŚtt 
helyezkedik el.

A segĝdfogŒ fels]erelĝse

(B ûbra)

1. Fordķtsa el a segĝdfogŒ  [�]
fogŒjût [�] az ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellenkezŤ irûnyban. �gy a hurok  [	]
kiszĝlesķthetŤ.

2. Tolja a segĝdfogŒ [�] hurkût [	] a 
rŚgzķtŤkarima [3] mögé.

3. bllķtsa be a hurkot [	] a segédfogó 
foglalatûban [4].

4. Fordķtsa el a segĝdfogŒ [�]
foglalatût [�] az ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegyezŤ irûnyban a hurok [	]
meghŹzûsûhoz.

A segĝdfogŒ es]erelĝse

(B ûbra)

1. Fordķtsa el a segĝdfogŒ [�]
fogŒjût [�] az ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellenkezŤ irûnyban. �gy a hurok  [	]
kiszĝlesķthetŤ.

2. Vegye le a segĝdfogŒt [�] a 
termĝkrŤl, ehhez hŹzza ût a 
hurkot  [	] a rŚgzķtŤkarimûn [3].

� A mĝlysĝgżtNŚ]Ť beûllķtûsa
(B ûbra)

1. Tartsa lenyomva a mĝlysĝgżtkŚzŤ [�]
rŚgzķtŤkarjût [�].

2. Tolja bele a mĝlysĝgżtkŚzŤt  [�]
a segĝdfogŒ [�] kis nyķlûsûba. A 
mĝlysĝgżtkŚzŤ fogazatûnak lefelĝ 
kell nĝznie.

3. A mĝlysĝgżtkŚzŤt  [�] Źgy ûllķtsa 
be, hogy a fŹrŒk csŹcsa ĝs a 
mĝlysĝgżtkŚzŤ csŹcsa kŚzŚtti 
tûvolsûg megfeleljen a kķvûnt fŹrûsi 
mélységnek.

4. A rŚgzķtŤkar [�] felengedésével 
rŚgzķtse a mĝlysĝgżtkŚzŤt [�] a 
helyĝn.

� Használat
o A terméket csak felszerelt 

segédfogóval [�] üzemeltesse.
0unka kŚzben tartsa a termĝket 
kĝt kĝzzel a fogŒnûl [9] és a 
segĝdfogŒnûl [�] fogva.

o A munkadarabot rögzítse satu 
segķtsĝgĝvel vagy mûs mŒdon 
egy stabil tartŒfelżleten. Ha a 
munkadarabot csak a kezĝvel vagy 
a testĝnek tûmasztva tartja meg, az 
instabil marad, ĝs elvesztheti felette 
az irûnyķtûst.

� A] ż]emmŒd Nivûlas]tûsa
  A funkciŒvûlasztŒ kapcsolŒt [5] csak 

akkor mƆkŚdtesse, ha a termĝk mûr 
leûllt.

Szimbólum Funkció

FŹrûs (żtvefŹrŒ KI)

ÞtvefŹrûs (żtvefŹrŒ BE)
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Szimbólum Funkció

A vĝsĝsi pozķciŒ 
beûllķtûsa

Vésés

� A vĝsĝsi po]ķciŒ beûllķtûsa
1. Fordķtsa a funkciŒvûlasztŒ 

kapcsolŒt [5]  ûllûsba (a vĝsĝsi 
pozķciŒ beûllķtûsa).

2. Fordķtsa el az SDS-Plus vĝsŤt [
]
az SDS-Plus fŹrŒtokmûnyban [1] a 
kķvûnt ûllûsba.

3. Fordķtsa a funkciŒvûlasztŒ 
kapcsolŒt [5]  ûllûsba (vĝsĝs).

� Fordulatszám beállítása
o A termĝk mƆkŚdĝse kŚzben 

vûltoztathat a sebessĝgen. bllķtsa a 
sebessĝg-szabûlyozŒt [�] a kķvûnt 
fokozatra.

Fordulat-
szám

Furatát-
mĝrŤ AnyagoN

Alacsony Nagy Kemény anyagok 
(pl. fĝm)

Magas Kicsi Puha anyagok 
(pl. faanyagok)

� Be-/kikapcsolás

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sĝrżlĝsves]ĝly a termĝN 
aNaratlan tartŒs mƆNŚdĝse miatt!

u 0ielŤtt az elektromos 
csatlakozót [�] egy konnektorba 
dugnû ellenŤrizze, hogy a 
be-/kikapcsolŒ gomb [8]
megfelelŤen mƆkŚdik-e, illetve 
hogy az a visszaengedĝs utûn 
visszatĝr-e KI helyzetbe.

Bekapcsolás

1. Dugja be az elektromos 
csatlakozŒt [�] egy konnektorba.

2. Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolŒ 
gombot [8].

.iNapcsolûs

1. Engedje fel a be-/kikapcsolŒ 
gombot [8].

2. 0ielŤtt a termĝket letennĝ, vûrja 
meg, mķg az teljes mĝrtĝkben leûll.

3. Ha a termĝket hosszabb ideig 
felżgyelet nĝlkżl hagyja, vagy ha a 
munkûval vĝgzett, hŹzza ki a hûlŒzati 
csatlakozót [�] a konnektorbŒl.

� Szállítás
o Kapcsolja ki a termĝket ĝs hŹzza 

ki az elektromos csatlakozŒt [�]
a konnektorbŒl. EllenŤrizze, hogy 
minden mozgŒ alkatrĝsz teljes 
mĝrtĝkben leûllt-e.

o Vegye ki a szerszûmbetĝtet.

o A termĝket mindig csak a fogŒnûl [9]
szûllķtsa.

� 7is]tķtûs, Narbantartûs ĝs 
tárolás

m FIGYELMEZTETÉS! 
bramżtĝsves]ĝly! Sĝrżlĝsves]ĝly 
az akaratlan beindítás miatt!

u A karbantartûsi ĝs tisztķtûsi 
munkûlatok sorûn gondoskodjon a 
sajût biztonsûgûrŒl. Kapcsolja ki a 
termĝket ĝs hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt [�] a konnektorbŒl.

u Az ebben az ŹtmutatŒban nem 
emlķtett javķtûsi ĝs karbantartûsi 
munkûk elvĝgzĝsĝt bķzza 
szervizkŚzpontunkra. 
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m FIGYELMEZTETÉS! 
bramżtĝsves]ĝly! Sĝrżlĝsves]ĝly 
az akaratlan beindítás miatt!

u Csak eredeti pŒtalkatrĝszeket 
hasznûljon.

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
bramżtĝsves]ĝly!

u Soha ne frŚcskŚljŚn a termĝkre 
vizet.

m F,*<ELE0! A termĝN 
NûrosodûsûnaN ves]ĝlye!

u A vegyi anyagok megtûmadhatjûk 
a termĝk mƆanyag felżleteit. 
Ne hasznûljon tisztķtŒ- ĝs 
oldószereket.

o A termĝk szellŤzŤnyķlûsait, 
motorhûzût ĝs fogŒit tartsa tisztûn. 
Ehhez hasznûlja a megnedvesķtett 
tŚrlŤruhût [�] vagy egy kefét.

o Tisztķtsa meg a SDS-Plus 
fŹrŒtokmûnyt [1]. Ehhez hŹzza hûtra 
a rŚgzķtŤkarimût [3] és vegye le a 
porvĝdŤ sapkût [2] elŤrefelĝ.

� .arbantartûs
  A kenĝs gondoskodik az SDS-Plusz 

szerszûm kifogûstalan mƆkŚdĝsĝrŤl 
ĝs hosszabb ĝlettartamûrŒl.

o 0inden hasznûlat elŤtt ellenŤrizze a 
termĝket, nincsenek-e rajta lûthatŒ 
hiûnyossûgok, pĝldûul laza, elkopott 
vagy sérült alkatrészek.

o Rendszeresen kenje meg az 
SDS-Plus szerszûm beillesztendŤ 
vĝgĝt nĝmi kenŤzsķrral [�] (kb. 0,5 g – 
1 g).

o Kenje meg az SDS-Plusz szerszûmot 
ismĝt, ha a szûrûra mûr alig van 
kevĝs zsķr rûtapadva.

.enŤ]sķr utûntŚltĝse a haMtŒmƆben

(D ûbra)

m F,*<ELE0! A termĝN 
NûrosodûsûnaN ves]ĝlye!

u A csomagolûsban mellĝkelt 
kenŤzsķr [�] nem hasznûlhatŒ a 
hajtŒmƆhŚz.

MEGJEGYZÉS
u TŚltsŚn be kenŤzsķrt kb. 

50 munkaŒra utûn, vagy ha az 
żtvefŹrûsi teljesķtmĝny csŚkken.

1. Nyissa fel a burkolat fedelĝt [7]: 
Fordķtsa el a burkolat fedelĝt a 
kulccsal  [�] az ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellenkezŤ irûnyban.

2. TŚltse be a kenŤzsķrt. KŚzponti 
kenĝshez hasznûlhatŒ hajtŒmƆolaj 
alkalmas.

3. =ûrja le a burkolat fedelĝt [7]: 
Fordķtsa el a burkolat fedelĝt a 
kulccsal  [�] az ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegyezŤ irûnyban.

EleNtromos ve]etĝN

  Ha a termék elektromos vezetéke 
megsĝrżl, a kockûzatok elkerżlĝse 
ĝrdekĝben azt a gyûrtŒnak, annak 
az żgyfĝlszolgûlatûnak, vagy egy 
hasonlŒ kĝpzettsĝgƆ szakembernek 
kell kicserĝlnie.

o 0inden hasznûlat elŤtt: EllenŤrizze az 
elektromos vezeték [�] ĝpsĝgĝt.
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� Tárolás
o A termĝket ĝs alkatrĝszeit tûrolja

– tiszta,
– szûraz,
– portŒl vĝdett helyen,
– a tartŒkofferben [
],
– gyermekektŤl elzûrt helyen.

� PŒtalNatrĝs]eN/tarto]ĝNoN
  Þgyfeleink kompatibilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a www.optimex-shop.com oldalrŒl 
szerezhetnek.

  Rendelĝseket csak online tud leadni.

o A rendelĝshez kĝszķtse elŤ a 
rendelĝsi szûmot.

o Tovûbbi informûciŒkat a Lidl 
żgyfĝlszolgûlati forrŒdrŒtjûn kaphat 
(lûsd a „Szerviz” c. rĝszt).

AlNatrĝs] Rendelĝsi s]ûm
Segédfogó [�] 99944980103

KenŤzsķr  [�] 99944980102

� Hibaelhárítás

Problĝma Lehetsĝges oN Megoldás
A termĝk nem indul. Nincs ûramellûtûs EllenŤrizze a konnektort, 

az elektromos vezetéket 
és a csatlakozót [�] és a 
biztosķtĝkot, ĝs szżksĝg 
esetén ezeket javíttassa meg 
szakkĝpzett villanyszerelŤvel.

A be-/kikapcsolŒ 
gomb [8] meghibûsodott.

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
„Szerviz” c. rĝszt).A szĝnkefĝk elkoptak.

A motor meghibûsodott.
A fúróteljesítmény 
gyenge.

A fŹrŒ tompa. Cserĝlje ki a fŹrŒt, vagy ha 
lehetsĝges, hegyezze ki.

A termĝk mƆkŚdĝse 
szakadozik.

Egy belsŤ ĝrintkezĝs 
kilazult

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
„Szerviz” c. rĝszt).A be-/kikapcsolŒ 

gomb [8] meghibûsodott.

� 0entesķtĝs
A zsķrt a termĝktŤl elkżlŚnķtve selejtezze 
ki, a helyi elŤķrûsoknak megfelelŤen.

A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.
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A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzĝseket. Ezek rŚvidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel: 1–�: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

7ermĝN:
A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a 
kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, akkumulûtorokra, 
tŚmlŤkre, tintapatronokra), illetve a 
tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, pl. 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� *aranciûlis żgyeN 
lebonyolķtûsa

0egkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 479674_2410) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

0ƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.
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A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a 
parkside-diy.com oldalra jut. Vûlassza 
ki az orszûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. 
A termĝkszûm (IAN) 479674_2410
beķrûsûval juthat el az ¼n termĝkĝnek 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
S]ervi] 0agyarors]ûg
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim#lidl.hu
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� E8-megfelelŤsĝgi nyilatNo]at

 

 






A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

"PARKSIDE" Fúró- és vésőkalapács

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:



41SI

Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov . . . . . . . . . . . . .  Stran 42
Uvod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 43

Predvidena uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 43
Obseg dobave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 43
Opis delov. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 44
Tehniĕni podatki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 44

Varnostni napotki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 45
Sploůna varnostna navodila za elektriĕna orodja . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 45
Varnostni napotki za udarno vrtanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 48
Dodatni varnostni napotki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 48
Obnaůanje v nujnem primeru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 49
Ostale nevarnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 49

Pred prvo uporabo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 49
Odstranjevanje izdelka iz embalaƗe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 49
Dodatna oprema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 50

Priprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 50
Upravljalni elementi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 50
Izbira orodja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 51
Namestitev/odstranitev orodja SDS-Plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 51
Nastavljanje dodatnega roĕaja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 52
Nastavitev omejevalnika globine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 52

Delovanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 52
Izbira naĕina delovanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 52
Nastavitev poloƗaja dleta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 52
Nastavitev ůtevila vrtljajev. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 53
Vklop/izklop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 53

Prevoz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 53
|iůĕenMe, v]drƗevanMe in sNladiůĕenMe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 53

|iůĕenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 53
VzdrƗevanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 54
Shranjevanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 54
Nadomestni deli/pribor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 54

Odpravljanje napak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 55
Odstranjevanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 55
Garancijski list. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 56

Postopek pri uveljavljanju garancije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 57
Servis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 58
Izjava EU o skladnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stran 59



42 SI

Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Preberite navodila za uporabo.
Premer

Ñtevilo obratov v prostem teku

NEVARNOST! – Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
zadušitve)

Vrtanje

Udarno vrtanje

OPOZORILO! – Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara)

Dletenje

Nastavitev poloƗaja dleta

PREVIDNO! – Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
laƗje do srednje hude telesne 
poůkodbe, ĕe se ji ne izognete 
(npr. nevarnost opeklin)

Uporabljajte zaůĕito sluha!

Obvezna uporaba zaůĕitnih 
oĕal!

POZOR! – Opozarja pred 
morebitno materialno ůkodo 
(npr. nevarnost kratkega stika)

Uporabljajte zaůĕito dihal!

Izmeniĕni tok/napetost
Tveganje za zdravje (glejte 
nalepko na tubi masti za veĕ 
podrobnosti)

Simbol za izdelek zaůĕitnega 
razreda II Recycling-Code

NamaƗite orodje Rabite zaůĕitne rokavice!

Ni primerno za zobnike Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

=nak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za delo
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=gibanka z ilustracijami izdelkov

P1E90A7,|1, 8DAR1, 
VRTALNIK

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega 
novega izdelka. Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden zaĕnete 
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena 
podroĕja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izroĕite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta izdelek je namenjen za naslednje 

dejavnosti:
– Vrtanje v kamen, les in kovino
– Dletenje v beton, kamen in omet
– Udarno vrtanje v zidake

  Vedno uporabljajte ustrezno vrsto 
svedra in pribora za predvideno 
uporabo. Pri nakupu in uporabi 
orodnih nastavkov upoůtevajte 
tehniĕne zahteve izdelka (glejte 
poglavje ֖Tehniĕni podatki֕).

  Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

  Druge uporabe ali spremembe 
izdelka se ůtejejo za nenamenske 
in lahko povzroĕijo tveganja, kot so 
smrt, poůkodbe ali ůkoda.

  =a ůkodo, nastalo pri nestrokovni 
uporabi, proizvajalec ne prevzame 
jamstva.

  Upravljavec ali uporabnik izdelka je 
odgovoren za nezgode ali telesne 
poůkodbe in/ali materialno ůkodo, 
povzroĕeno tretjim osebam ali na 
njihovi lastnini.

  Izdelek je predviden samo za 
individualno uporabo.

  Izdelek ni primeren za komercialne ali 
druge namene.

  Upoůtevajte vse veljavne lokalne 
varnostne predpise, standarde in 
uredbe. Uporaba hrupnih elektriĕnih 
orodij je v skladu z nacionalnimi ali 
lokalnimi predpisi dovoljena le v 
doloĕenih obdobjih.

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in embalaƗni materiali 

niso otroůke igraĕe! Otroci se ne 
smejo igrati s plastiĕnimi vreĕkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja 
nevarnost zauƗitja in zaduůitve!

1 Pnevmatiĕni udarni vrtalnik

1 Dodatni roĕaj

1 Omejevalnik globine

1 Koniĕasto dleto (SDS-Plus, 
dolƗina: 250 mm)

1 Ploůĕato dleto (SDS-Plus, 
dolƗina: 250 mm)

5 Svedri (SDS-Plus, Ø 5/6/8/10/12 mm)
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1 Kljuĕ za pokrov ohiůja

1 0azalna mast

1 Kovĕek za shranjevanje

1 Navodila za uporabo

1 Krpa

� Opis delov
Pred branjem odprite strani s slikami 
in se nato seznanite z vsemi funkcijami 
izdelka.

(Sl. A)

[1] Vpenjalna glava SDS-Plus

[2] Pokrov za zaůĕito pred prahom

[3] =aporni nastavek

[4] Nastavek za dodatni roĕaj

[5] Stikalo za izbiro funkcij

[6] Varnostni gumb (stikalo za izbiro 
funkcij)

[7] Pokrov ohiůja

[8] Stikalo za vklop/izklop

[9] Roĕaj

[�] Luĕka LED

[�] Regulator ůtevila vrtljajev

[�] Prikljuĕni kabel z elektriĕnim vtiĕem

[�] Dodatni roĕaj

[�] 0azalna mast

[�] Omejevalnik globine

[�] Sveder SDS-Plus

[
] Dleto SDS-Plus

[�] Kljuĕ (pokrov ohiůja)

[�] Krpa

[
] Kovĕek za shranjevanje

(Sl. B)

[	] =anka

[�] =aporni vzvod (omejevalnik globine)

[�] Roĕaj

� 7ehniĕni podatNi
Pnevmatiĕni udarni 
vrtalnik PBH 1550 C1
Ñtevilke modelov

– Vtiĕ VDE: HG11292
– Vtiĕ BS: H*11292-BS

Nazivna napetost U: 230–240 V~, 
50 Hz

Nazivna moĕ P: 1550 W
Število obratov v 
prostem teku n0: 0–800 min–1

Ñtevilo udarcev: 0–3900 min–1

Energija udarcev: 5 Joulov
DolƗina prikljuĕnega 
kabla: 3 m
=aůĕitni razred: II/  (dvojna 

izolacija)
TeƗa (vklj. z dodatnim 
roĕajem): 4,9 kg
Ñirina vpenjalne glave: 1,5–13 mm
Premer luknje (Ø)

– Les: 40 mm
– Beton/opeka: 32 mm
– Kovina: 13 mm

Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile doloĕene v 
skladu z EN 62841. = A ocenjena raven 
hrupa elektriĕnega orodja je obiĕajno:

Raven zvoĕnega tlaka LpA: 96,2 dB
Negotovost KpA: 3,0 dB
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Raven zvoĕne moĕi LWA: 104,2 dB
Negotovost KWA: 3,0 dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev (vsota 
vektorjev treh smeri), doloĕene po 
standardu EN 62841:

Tresljaji – glavni roĕaj
ah,HD: 1�,353 m/s2

ah,CHeq: 15,692 m/s2

ah,CH: 1�,3�5 m/s2

ah,NL: �,2�4 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

Tresljaji – dodatni roĕaj
ah,HD: 11,585 m/s2

ah,CHeq: 11,�6� m/s2

ah,CH: 12,446 m/s2

ah,NL: 5,832 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

m OPOZORILO!

Nosite zaůĕito za sluh!

OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno 
od vrste in naĕina uporabe 
elektriĕnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca, ki ga obdelujete.
Poskusite ĕim bolj zmanjůati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov 
za zmanjůanje izpostavljenosti 
tresljajev vkljuĕujejo uporabo 
rokavice med uporabo orodnega 
nastavka in omejevanjem 
delovnega ĕasa. V tem primeru 
je treba upoůtevati vse dele 
obratovalnega cikla (na primer ĕas, 
ko je elektriĕno orodje izkljuĕeno in 
ĕas, v katerem je orodje vklopljeno, 
vendar deluje brez obremenitve).

Varnostni napotki

� Sploůna varnostna navodila 
]a eleNtriĕna orodMa

m OPOZORILO!
u Preberite vsa varnostna 

navodila, navodila, ilustraciMe 
in tehniĕne podatNe, Ni so 
priloƗeni eleNtriĕnemu orodMu. 
Neupoůtevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar, poƗar in 
hude telesne poůkodbe.

Varnostni napotki in opozorila 
shranite ]a NasneMůo uporabo.

Izraz ֖elektriĕno orodje֕, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (z 
napajalnim kablom) in elektriĕno orodje 
s polnilno baterijo (brez napajalnega 
kabla).



46 SI

Varnost na delovnem mestu
a) Delovno obmoĕMe mora biti ĕisto 

in dobro osvetlMeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzroĕita nesreĕe.

b) 1e delaMte ] eleNtriĕnim orodMem v 
potencialno eNsplo]ivnem oNolMu, 
NMer so prisotne vnetlMive teNoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

c) 0ed uporabo eleNtriĕnega orodMa 
morajo otroci in druge osebe biti 
i]ven dosega. = odvraĕanjem lahko 
izgubite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem.

EleNtriĕna varnost
a) 9tiĕ eleNtriĕnega orodMa se mora 

prilegati v vtiĕnico. 9tiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
1e uporablMaMte vtiNaĕa sNupaM ] 
eleNtriĕno o]emlMenimi eleNtriĕ-
nimi orodMi. Nespremenjeni vtiĕi in 
ustrezne vtiĕnice zmanjůujejo tvega-
nje elektriĕnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
o]emlMenimi povrůinami, Not so 
cevi, grelniNi, peĕi in hladilniNi. |e 
je vaůe telo ozemljeno, je prisotno 
poveĕano tveganje elektriĕnega 
udara.

c) EleNtriĕna orodMa ne i]postavlMaMte 
deƗMu ali vlagi. Vdor vode v 
elektriĕno orodje poveĕa tveganje 
elektriĕnega udara.

d) PriNlMuĕnega Nabla ne uporablMaMte 
]a druge namene, ]a prenos 
eleNtriĕnega orodMa, obeůanMe 
ali vleĕenMe vtiĕa i] vtiĕnice. 
PriNlMuĕni Nabel drƗite i]ven 
dosega vroĕine, olMa, ostrih 
robov ali giblMivih delov naprave.
Poůkodovani ali zavozlani prikljuĕni 
kabel zviůuje tveganje elektriĕnega 
udara.

e) |e ] eleNtriĕnim orodMem delate 
na prostem uporabljajte samo 
podalMůNe, primerne ]a uporabo 
na prostem. Uporaba podaljůka, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjůuje nevarnost elektriĕnega 
udara.

f) |e Me delovanMe eleNtriĕnega 
orodMa v vlaƗnem oNolMu 
nei]ogibno, uporabite ]aůĕitno 
napravo ]a preostali toN. Uporaba 
odklopnika diferenĕnega toka 
zmanjůa tveganje elektriĕnega 
udara.

Varnost oseb
a) Pri delu ] eleNtriĕnim orodMem 

bodite vedno po]orni, pa]ite, NaM 
poĕnete in uporabite ra]um. 1e 
uporablMaMte eleNtriĕnega orodMa, 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alNohola ali ]dravil.
Trenutek neprevidnosti pri uporabi 
elektriĕnega orodja lahko povzroĕi 
resne poůkodbe.

b) 1osite osebno ]aůĕitno opremo in 
vedno uporablMaMte ]aůĕitna oĕala.
Noůenje osebne zaůĕitne opreme, 
na primer maske proti prahu, 
nedrseĕih zaůĕitnih ĕevljev, zaůĕitne 
ĕelade ali zaůĕite za sluh, ki ustreza 
vrsti in uporabi elektriĕnega orodja, 
zmanjůuje tveganje za poůkodbe.

c) Izogibajte se nenamernim 
]agonom. PrepriĕaMte se, ali Me 
eleNtriĕno orodMe i]NlMuĕeno, 
preden priklopite napajanje in/
ali vstavite polnilno bateriMo, ter 
preden ga dvignete ali nosite.
|e imate pri noůenju elektriĕnega 
orodja prst na stikalu ali elektriĕno 
orodje poveƗete z napajanjem, ko 
je Ɨe vkljuĕena, lahko to privede do 
nesreĕe.
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d) Pred vNlopom eleNtriĕnega orodMa 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NlMuĕe. Orodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko povzroĕi poůkodbe.

e) ,]ogibaMte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗMe. To 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nadzirate elektriĕno 
orodje.

f) 1osite primerna oblaĕila. 1e nosi-
te ohlapnih oblaĕil ali naNita. Lase, 
oblaĕila in roNavice drƗite i]ven 
dosega giblMivih delov. Ohlapna 
oblaĕila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele.

g) |e Me moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje 
prahu, se prepriĕaMte, ali Me 
ta priNlMuĕena in se pravilno 
uporablMa. Uporaba naprave za 
sesanje prahu lahko zmanjůa 
tveganja zaradi prahu.

h) 1e postanite preveĕ samo]avestni 
in ne preNoraĕite varnostnih pravil 
]a eleNtriĕna orodMa, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe Ɨe 
se]nanMeni ] eleNtriĕnim orodMem.
Neprevidna uporaba lahko povzroĕi 
hude poůkodbe v delcu sekunde.

8poraba in ravnanMe ] eleNtriĕnim 
orodjem
a) EleNtriĕnega orodMa ne 

preobremenite. 8porabite 
ustre]no eleNtriĕno orodMe 
]a svoMe opravilo. = ustreznim 
elektriĕnim orodjem delate bolje 
in varnejůe v navedenem razponu 
zmogljivosti.

b) 1e uporablMaMte eleNtriĕnega 
orodMa, ĕe Me stiNalo poNvarMeno.
Elektriĕno orodje, ki ga ni mogoĕe 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga 
je treba popraviti.

c) 1apravo odNlopite i] vtiĕnice in/ali 
odstranite polnilno bateriMo, preden 
i]vaMate nastavitve na napravi, 
]amenMate orodne nastavNe, 
zamenjate dodatno opremo 
ali eleNtriĕno orodMe odloƗite.
Ta varnostni ukrep prepreĕuje 
nenameren zagon elektriĕnega orodja.

d) Shranite eleNtriĕno orodMe i]ven 
dosega otroN. EleNtriĕnega orodMa 
ne smeMo uporablMati osebe, Ni Me 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil. Elektriĕna orodja so ne-
varna, ĕe jih uporabljajo neizkuůene 
osebe.

e) EleNtriĕna orodMa in orodne 
nastavNe pa]lMivo v]drƗuMte. 
Preverite, ali giblMivi deli deluMeMo 
bre]hibno in se ne ]atiNaMo, 
pregleMte, ali so deli ]lomlMeni 
ali poůNodovani do te mere, 
da Me delovanMe eleNtriĕnega 
orodMa omeMeno. Pred uporabo 
eleNtriĕnega orodMa morate 
poůNodovane dele popraviti. Slabo 
vzdrƗevana elektriĕna orodja so 
vzrok za mnoge nesreĕe.

f) Orodja za rezanje ohranjajte 
ĕista in ostra. Temeljito vzdrƗevana 
orodja za rezanje z ostrimi rezili 
se redkeje zatikajo in jih je laƗje 
upravljati.

g) 8porablMaMte eleNtriĕna orodMa, 
dodatno opremo, orodne nastavNe 
ipd., v sNladu s temi navodili. Pri 
tem upoůtevaMte delovne pogoMe 
in opravilo, Ni ga Me treba i]vesti.
Uporaba elektriĕnih orodij za druge, 
kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

h) RoĕaMi in opriMemne povrůine naM 
bodo suhi, ĕisti in bre] olMa in 
masti. Drseĕi roĕaji in prijemalne 
povrůine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.
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Servis
a) EleNtriĕno orodMe lahNo popravlMa 

samo Nvalificirano osebMe in samo 
] originalnimi nadomestnimi deli. 
S tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

OPOMBA
u Ta izdelek med delovanjem 

ustvarja elektromagnetno polje! 
To polje lahko moti aktivne ali 
pasivne medicinske vsadke! Da bi 
zmanjůali tveganje resnih poůkodb 
ali smrti, priporoĕamo ljudem z 
medicinskimi vsadki, da se pred 
uporabo tega izdelka posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka!

� Varnostni napotki za udarno 
vrtanje

m OPOZORILO!
Nosite zaůĕito za sluh! Vpliv 
hrupa lahko povzroĕi izgubo 
sluha.

Nosite masko za prah.

m OPOZORILO!
u Pri vrtanju in dletenju se lahko 

uporabljajo materiali, pri katerih 
nastaja ůkodljiv ali strupen prah. Ta 
prah je nevaren za zdravje osebe, ki 
uporablja elektriĕno orodje, in vseh 
drugih oseb v bliƗini.

u Pazite, da med delom z elektriĕnim 
orodjem ne poůkodujete elektriĕne, 
plinske ali vodovodne napeljave. Po 
potrebi pred vrtanjem ali rezanjem 
stene preverite z napravo za iskanje 
napeljav.

Varnostna navodila za vsa dela

  1osite ]aůĕito ]a sluh. Vpliv hrupa 
lahko povzroĕi izgubo sluha.

  8porabite dodatne roĕaMe, ĕe ste 
Mih dobili ] eleNtriĕnim orodMem.
Izguba nadzora lahko povzroĕi 
poůkodbe.

  0ed i]vaManMem del, pri Naterih 
lahko vrtalno orodje ali vijaki 
prideMo v stiN s sNritimi eleNtriĕnimi 
vodi ali lasten priNlMuĕni Nabel, 
drƗite eleNtriĕno orodMe samo na 
i]oliranih roĕaMih. Stik s kablom pod 
napetostjo lahko povzroĕi prevajanje 
napetosti v kovinske dele naprave in 
povzroĕi elektriĕni udar.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih 
svedrov z udarnimi vrtalniki

  9rtanMe vedno ]aĕnite pri ni]Nem 
ůtevilu vrtlMaMev in medtem 
ko je vrtalno orodje v stiku z 
obdelovancem. Pri viůjem ůtevilu 
vrtljajev se lahko sveder rahlo 
upogne, ĕe se lahko prosto vrti brez 
stika z obdelovancem in povzroĕi 
poůkodbe.

  Na vrtalno orodje ne pritiskajte s 
prekomernim pritiskom in samo po 
dolƗini. Vrtalniki se lahko upogibajo 
in zlomijo ali povzroĕijo izgubo 
nadzora in poůkodbe.

� Dodatni varnostni napotki
  Z ustrezno iskalno napravo 

zaznajte skrite napajalne vode 
ali se posvetujte z lokalnim 
Nomunalnim podMetMem. Stik z 
elektriĕnimi vodi lahko povzroĕi 
poƗar in elektriĕni udar. Poůkodba 
plinovoda lahko povzroĕi eksplozijo. 
Vdor v vodovodno cev povzroĕi 
materialno ůkodo.
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  Preden eleNtriĕno orodMe odloƗite 
poĕaNaMte, da se popolnoma 
ustavi. Orodni nastavek se lahko 
zatakne in povzroĕi izgubo nadzora 
nad elektriĕnim orodjem.

  Pritrdite obdelovanca. 
Obdelovanec, ki ga vpnete v 
vpenjalne naprave ali primeƗ, je bolj 
varen, kot ĕe ga drƗite z roko.

  Kmalu po delovanju se ne dotikajte 
nobenih orodnih nastavkov ali 
sosednMih delov ohiůMa. Med 
uporabo se lahko zelo segrejejo in 
povzroĕijo opekline.

  Orodni nastavek se lahko med 
vrtanMem ]ataNne. PosNrbite, 
da boste imeli varno oporo in 
eleNtriĕno orodMe drƗite ] obema 
roNama. V nasprotnem primeru 
lahko izgubite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem.

  Pri delu z obema rokama 
trdno drƗite eleNtriĕno orodMe 
in ]agotovite, da Me v varnem 
poloƗaMu. Elektriĕno orodje varneje 
vodite z dvema rokama.

Originalni pribor/dodatne naprave

m OPOZORILO!
u Ne uporabljajte dodatne opreme, ki 

je  ne priporoĕa. To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar in poƗar.

  Uporabljajte samo dodatke in 
dodatne naprave, ki so navedeni 
v navodilih za uporabo ali katerih 
namestitev je zdruƗljiva z izdelkom.

� ObnaůanMe v nuMnem primeru
Seznanite se z uporabo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporabo.
=apomnite si varnostna navodila in jih 
obvezno upoůtevajte. To pomaga pri 
prepreĕevanju tveganj in nevarnosti.

  Pri uporabi tega izdelka bodite 
vedno pazljivi, tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete. S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poůkodbam in premoƗenjski 
ůkodi.

  Takoj izklopite izdelek, ĕe ne deluje 
pravilno. Napravo mora pregledati 
ter po potrebi popraviti kvalificiran 
strokovnjak, preden jo ponovno 
zaĕnete uporabljati.

� Ostale nevarnosti
Tudi ĕe izdelek upravljate pravilno, 
obstaja potencialno tveganje za telesne 
poůkodbe in materialno ůkodo. V 
povezavi z zasnovo in izvedbo tega 
izdelka se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti, vkljuĕno z, vendar ne 
omejeno na:

  Ñkodljive posledice za zdravje, ki 
se pojavijo zaradi emisij tresljajev, 
ĕe izdelek uporabljate dalj ĕasa, 
ĕe izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdrƗujete.

  Telesne poůkodbe ali materialna 
ůkoda zaradi okvarjenih orodnih 
nastavkov ali nenadnega udarca 
zakritega predmeta med uporabo.

  Nevarnost telesnih poůkodb in 
premoƗenjske ůkode, ki jo povzroĕijo 
leteĕi predmeti.

� Pred prvo uporabo
� Odstranjevanje izdelka iz 

embalaƗe
1. Izdelek odstranite iz embalaƗe in 

z njega odstranite vse embalaƗne 
materiale ter zaůĕitne folije.

2. Preverite, ali so priloƗeni vsi deli in 
ali je dobava enaka opisani (glejte 
poglavje ֖Obseg dobave֕).
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3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
dobri stanju. |e opazite poůkodbo 
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte, 
ampak ravnajte, kot je opisano v 
poglavju ֖*arancija֕.

� Dodatna oprema

m OPOZORILO!
u Ne uporabljajte dodatne opreme, ki 

je  ne priporoĕa. To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar in poƗar.

Za varno in pravilno uporabo tega 
izdelka se uporablja naslednja dodatna 
oprema, kot so na primer orodja in 
orodni nastavki:

  Orodni nastavek SDS-Plus

  Primerna osebna zaůĕitna oprema

Orodja in orodni nastavki so na voljo pri 
specializiranih prodajalcih. Pri nakupu 
vedno upoůtevajte tehniĕne zahteve 
tega izdelka (glejte poglavje ֖Tehniĕni 
podatki֕). V primeru dvoma se obrnite 
na usposobljenega strokovnjaka in 
upoůtevajte nasvete strokovnega 
trgovca.

� Priprava

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůNodb ]aradi nenamernega 
zagona!

u Elektriĕni vtiĕ [�] prikljuĕite 
v vtiĕnico ůele, ko je izdelek 
popolnoma pripravljen za uporabo.

� Upravljalni elementi

OPOMBA
u Pred prvo uporabo izdelka se 

seznanite z upravljalnimi elementi.

Regulator ůtevila vrtlMaMev [�]

  = regulatorjem ůtevila vrtljajev [�]
lahko izbirate med 6 stopnjami ůtevila 
vrtljajev.

Stopnja Število vrtljajev
1 NajniƗje ůtevilo vrtljajev
6 Najviůje ůtevilo vrtljajev

StiNalo ]a i]biro funNciM  [5]

m PO=OR! 7veganMe poůNodb 
izdelka!

u Stikalo za izbiro funkcij [5] pritisnite 
ůele, ko se izdelek ustavi.

1. Stikalo za izbiro funkcij  [5] odpahnite 
tako, da pritisnete varnostni 
gumb  [6].

2. =avrtite stikalo za izbiro funkcij [5] v 
Ɨeleni poloƗaj. Varnostni gumb  [6] se 
sliůno zaskoĕi.

Simbol Funkcija

Vrtanje (udarni mehanizem 
izklopljen)

Udarno vrtanje (udarni 
mehanizem vklopljen)

Nastavitev poloƗaja dleta

Dletenje

StiNalo ]a vNlop/i]Nlop  [8]

o Vklop: Pritisnite in pridrƗite stikalo za 
vklop/izklop [8].

o Izklop: Sprostite stikalo za vklop/
izklop [8].
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LuĕNa LED [�]

Simbol Pomen

(zelena)
Izdelek je pripravljen za 
uporabo.

(rdeĕa)

Oglene ůĕetke so 
obrabljene (glejte poglavje 
֖Odpravljanje napak֕).

� Izbira orodja

m PO=OR! 7veganMe poůNodb 
izdelka!

u |e je vstavljeno dleto  [
], lahko 
izdelek uporabljate samo s funkcijo 
dletenja.

o =a udarno vrtanje uporabljajte sveder 
SDS-Plus [�].

o =a dletenje uporabljajte dleto 
SDS-Plus [
].

� Namestitev/odstranitev 
orodja SDS-Plus

OPOMBA
u Podatke o smeri (v smeri urnega 

kazalca/v nasprotni smeri urnega 
kazalca) v tem poglavju je treba 
razumeti tako, da je uporabnik 
postavljen za izdelkom.

  Orodje SDS-Plus ima zaradi sistema 
nekaj radialne zraĕnosti. To ne vpliva 
na natanĕnost vrtanja.

o Pred zaĕetkom dela orodje SDS-Plus 
oĕistite in konec, ki ga Ɨelite vstaviti, 
rahlo namaƗite z mazalno mastjo [�]
(pribl. od 0,5 g do 1 g).

o Pri vstavljanju orodja pazite, da se 
pokrov za zaůĕito pred prahom  [2] ne 
poůkoduje. Pokrov za zaůĕito pred 
prahom v veliki meri prepreĕuje, da 
bi prah zaradi vrtanja med uporabo 
vdrl v vpenjalno glavo SDS-Plus [1].

Poůkodovani pokrov za zaůĕito 
pred prahom  [2] takoj zamenjajte. 
Priporoĕamo, da to opravijo v naůem 
servisnem centru (glejte poglavje 
֖Servis֕).

Namestitev orodja SDS-Plus

(Sl. C)

1. Odpahnitev vpenjalne glave 
SDS-Plus [1]: Povlecite zaporni 
nastavek [3] nazaj.

2. Vstavite orodje SDS-Plus v vpenjalno 
glavo SDS-Plus [1], tako da ga 
zavrtite.

3. Vpenjanje orodja SDS-Plus: Spustite 
zaporni nastavek [3].

4. Preverite, ali je orodje SDS-Plus 
trdno vpeto, tako da ga povleĕete.

Odstranitev orodja SDS-Plus

(Sl. C)

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
u Orodni nastavki, zlasti svedri, se 

lahko moĕno segrejejo. Po potrebi 
nosite zaůĕitne rokavice.

1. Odpahnitev vpenjalne glave 
SDS-Plus  [1]: Povlecite zaporni 
nastavek [3] nazaj.

2. Odstranite orodje SDS-Plus.
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� Nastavljanje dodatnega 
roĕaMa

OPOMBA
u Dodatni roĕaj [�] lahko zavrtite 

za 360؃ okrog izdelka in ga 
premaknete v poljuben poloƗaj

u Podatke o smeri (v smeri urnega 
kazalca/v nasprotni smeri urnega 
kazalca) v tem poglavju je treba 
razumeti tako, da je uporabnik 
postavljen za izdelkom.

1amestitev dodatnega roĕaMa

(Sl. B)

1. Vrtite roĕaj  [�] dodatnega roĕaja [�] v 
nasprotni smeri urnega kazalca. Tako 
podaljůate zanko  [	].

2. Potisnite zanko  [	] dodatnega 
roĕaja [�] za zaporni nastavek [3].

3. Postavite zanko  [	] v nastavek za 
dodatni roĕaj  [4].

4. =avrtite roĕaj  [�] dodatnega 
roĕaja [�] v smeri urnega kazalca, da 
zategnete zanko [	].

OdstranMevanMe dodatnega roĕaMa

(Sl. B)

1. Vrtite roĕaj  [�] dodatnega roĕaja [�] v 
nasprotni smeri urnega kazalca. Tako 
podaljůate zanko  [	].

2. Dodatni roĕaj  [�] odstranite z izdelka 
tako, da zanko  [	] povleĕete ĕez 
zaporni nastavek [3].

� Nastavitev omejevalnika 
globine

(Sl. B)

1. Pritisnite in pridrƗite zaporni 
vzvod [�] za omejevalnik globine [�].

2. Omejevalnik globine [�] potisnite 
v majhno odprtino na dodatnem 
roĕaju [�]. =obci na omejevalniku 
globine morajo biti usmerjeni navzdol.

3. Omejevalnik globine [�] postavite 
tako, da bo razdalja med konico 
svedra in konico omejevalnika globine 
ustrezala Ɨeleni globini vrtanja.

4. Omejevalnik globine [�] pritrdite tako, 
da sprostite zaporni vzvod  [�].

� Delovanje
o Izdelek uporabljajte samo z 

nameůĕenim dodatnim roĕajem [�].
0ed delom izdelek z obema rokama 
trdno drƗite za roĕaj  [9] in dodatni 
roĕaj  [�].

o Obdelovanec pritrdite in zavarujte 
na stabilno povrůino s primeƗem 
ali NaNo drugaĕe. |e obdelovanec 
drƗite le z roko ali ob telesu, bo ta 
ostal nestabilen, kar povzroĕi izgubo 
nadzora.

� ,]bira naĕina delovanMa
  Stikalo za izbiro funkcij [5] pritisnite 

ůele, ko se izdelek ustavi.

Simbol Funkcija

Vrtanje (udarni mehanizem 
izklopljen)

Udarno vrtanje (udarni 
mehanizem vklopljen)

Nastavitev poloƗaja dleta

Dletenje

� 1astavitev poloƗaMa dleta
1. Nastavite stikalo za izbiro funkcij [5]

na  (nastavitev poloƗaja dleta).
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2. =avrtite dleto SDS-Plus  [
] v 
vpenjalni glavi SDS-Plus [1] v Ɨeleni 
poloƗaj.

3. Stikalo za izbiro funkcij  [5] nastavite 
na  (dletenje).

� 1astavitev ůtevila vrtlMaMev
o Ñtevilo vrtljajev lahko prilagajate med 

delovanjem izdelka. Regulator ůtevila 
vrtljajev [�] nastavite na Ɨeleno 
stopnjo.

Število 
vrtljajev

Premer 
luknje Materiali

Nizko Velikost Trdi materiali 
(npr. kovina)

Visok 0ajhen 0ehki materiali 
(npr. les)

� Vklop/izklop

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůNodb ]aradi nenamernega 
neprekinjenega delovanja 
izdelka!

u Preden prikljuĕite elektriĕni vtiĕ [�]
v vtiĕnico, preverite, ali stikalo za 
vklop/izklop [8] deluje pravilno in 
se po sprostitvi povrne v poloƗaj za 
izklop.

Vklop

1. Elektriĕni vtiĕ [�] prikljuĕite v vtiĕnico.

2. Pritisnite in pridrƗite stikalo za vklop/
izklop [8].

Izklop

1. Sprostite stikalo za vklop/izklop [8].

2. Preden izdelek odloƗite, poĕakajte, 
da se popolnoma ustavi.

3. Kadar izdelek puůĕate brez nadzora 
ali konĕate z delom, izvlecite 
elektriĕni vtiĕ [�] iz vtiĕnice.

� Prevoz
o Napravo vedno izklopite in 

odstranite omreƗni vtiĕ [�] iz vtiĕnice. 
Prepriĕajte se, ali so se vsi gibljivi deli 
popolnoma ustavili.

o Odstranite orodni nastavek.

o Izdelek vedno nosite za roĕaj [9].

� |iůĕenMe, v]drƗevanMe in 
sNladiůĕenMe

m OPOZORILO! Nevarnost 
eleNtriĕnega udara! 1evarnost 
telesnih poůNodb ]aradi 
nenamernega zagona!

u 0ed vzdrƗevalnimi deli in 
ĕiůĕenjem se zaůĕitite. Napravo 
vedno izklopite in odstranite 
omreƗni vtiĕ [�] iz vtiĕnice.

u Popravila in vzdrƗevalna dela, 
ki niso opisana v teh navodilih, 
prepustite naůemu servisnemu 
centru. 

u Uporabljajte samo originalne 
nadomestne dele.

� |iůĕenMe

m OPOZORILO! Nevarnost 
eleNtriĕnega udara!

u Izdelka nikoli ne ůkropite z vodo.

m PO=OR! 7veganMe poůNodb 
izdelka!

u Kemiĕne snovi lahko razƗrejo 
dele izdelka iz umetne mase. Ne 
uporabljajte ĕistil ali topil.
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o ReƗe za zraĕenje, ohiůje motorja 
in roĕaje izdelka vzdrƗujte ĕiste. 
Uporabite vlaƗno krpo [�] ali krtaĕo.

o Oĕistite vpenjalno glavo 
SDS-Plus [1]. To naredite tako, da 
zaporni nastavek [3] povleĕete nazaj 
in odstranite pokrov za zaůĕito pred 
prahom  [2] naprej.

� 9]drƗevanMe
  0azanje orodja SDS-Plus zagotavlja 

nemoteno delovanje in daljůo 
Ɨivljenjsko dobo.

o Pred vsako uporabo preglejte oĕitne 
napake izdelka, kot so zrahljani, 
obrabljeni ali poůkodovani deli.

o Konec orodja SDS-Plus, ki ga Ɨelite 
vstaviti, redno maƗite z mazalno 
mastjo [�] (pribl. od 0,5 g do 1 g).

o Orodje SDS-Plus ponovno namaƗite, 
ko na steblu skoraj ni veĕ maziva.

Dodajanje mazalne masti v menjalniku

(Sl. D)

m PO=OR! 7veganMe poůNodb 
izdelka!

u 0azalna mast [�], ki je vkljuĕena 
v obseg dobave, ni primerna za 
menjalnike.

OPOMBA
u 0azalno mast dodajte po pribliƗno 

50 delovnih urah ali ko se moĕ 
udarca zmanjůa.

1. Odpiranje pokrova ohiůja [7]: S 
kljuĕem  [�] zavrtite pokrov ohiůja v 
nasprotni smeri urnega kazalca.

2. Dodajte mazalno mast. Primerna je 
mast za gonila za centralno mazanje.

3. =apiranje pokrova ohiůja [7]: S 
kljuĕem  [�] zavrtite pokrov ohiůja v 
smeri urnega kazalca.

PriNlMuĕni Nabel

  |e se prikljuĕni kabel poůkoduje, 
ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna sluƗba ali podobno 
kvalificirana oseba, da tako prepreĕi 
nevarnosti.

o Pred vsako uporabo: Preverite 
morebitne poůkodbe prikljuĕnega 
kabla [�].

� Shranjevanje
o Izdelek in pribor vedno shranjujte

– ĕista,
– suha,
– zaůĕitena pred prahom,
– v kovĕku za shranjevanje [
],
– izven dosega otrok.

� Nadomestni deli/pribor
  Kupci lahko zdruƗljive nadomestne 

dele in pribor naroĕijo v spletni 
trgovini www.optimex-shop.com.

  Naroĕila lahko oddate samo prek 
spleta.

o =a naroĕilo imejte pripravljeno 
ůtevilko za naroĕanje.

o =a dodatne informacije se obrnite na 
servisni telefon Lidl (glejte poglavje 
֖Servis֕).

Del Številka za 
naroĕanMe

Dodatni roĕaj [�] 99944980103

0azalna mast [�] 99944980102
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� Odpravljanje napak

7eƗava 0oƗen v]roN Pomoĕ
Izdelek se ne zaƗene. Ni dovoda elektriĕne 

energije
Preverite vtiĕnico, prikljuĕni 
kabel z elektriĕnim vtiĕem [�]
in varovalko ter po potrebi 
poskrbite za popravilo pri 
usposobljenem elektriĕarju.

Stikalo za vklop/izklop [8]
je okvarjeno.

Obrnite se na naš servisni 
center (glejte poglavje 
֖Servis֕).Oglene ůĕetke so 

obrabljene.
0otor je okvarjen.

=mogljivost vrtanja je 
slaba.

Sveder je top. |e je mogoĕe, zamenjajte 
sveder ali pobrusite njegovo 
konico.

Izdelek deluje s 
prekinitvami.

Slabo pritrjen kontakt v 
izdelku

Obrnite se na naš servisni 
center (glejte poglavje 
֖Servis֕).Stikalo za vklop/izklop [8]

je okvarjeno.

� Odstranjevanje
0ast zavrzite loĕeno od izdelka v skladu 
z lokalnimi predpisi.
EmbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbiraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–�: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zbiraliůĕu tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
obĕinski upravi.
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Pooblaůĕeni serviser:

OWI0 *mbH 	 Co. K*
Stiftsbergstraʽe 1
�416� Neckarsulm
NE0|I-A

Servisna telefonska ůtevilka: 00386 (0) 80 080 91�

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWI0 *mbH 	 Co. K*, Stiftsbergstraʽe 1, �416� 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. *arancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. *arancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroĕitve blaga. Datum izroĕitve 

blaga je razviden iz raĕuna.
4. |e izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolƗan ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred 
tem natanĕno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaůĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potroůniku brezplaĕno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonĕanje popravila ali 
zamenjave podaljůa za najkrajůi ĕas, ki je potreben za dokonĕanje popravila, 
vendar najveĕ za 15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za 
podaljůanje mora biti potroůnik obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. Sorazmerno zniƗanje 
kupnine je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

�. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik 
ob predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku za ĕas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplaĕno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v zaĕasno uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.
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9. Stroůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrƗevanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potroůnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaĕno uveljavlja jamĕevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potroůnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

=a vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
(IAN 479674_2410) kot dokazilo o 
nakupu.

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplaĕno poůljete 
na navedeni servisni naslov.
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Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik 
in ůe veliko drugih. S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside-diy.com. Izberite svojo drƗavo 
in prek iskalne maske poiůĕite navodila 
za uporabo. = vnosom ůtevilke izdelka 
(IAN) 479674_2410 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  00386 (0) 80 080 91�
E-0ail:  infofon@lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti

 
ĚũĚ
atevilka modela: 

at͘ ͬ Deli

at͘ ͬ Deli

TeŚniēno dokumentacijo Śrani: 

OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďerŐstraƘe ϭ͕  ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.

3NXLV 3NXLV

�:s�h>� ;Ɠt͘ ϰϳϵϲϳϰͺϮϰϭϬͿ

"PARKSIDE" Pnevmatiēni udarni vrtalnik

č


o omejevanjƵ Ƶporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriēni in elektronski opremi:
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=o]nam pouƗitƏch piNtogramov/symbolov

Preĕķtajte si nûvod na obsluhu.
Priemer

Otûĕky naprûzdno

1EBE=PE|E1S79O! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zadusenia)

Vūtanie

Vūtanie s prķklepom

9ñS7RAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

Tesanie

PrispŔsobiŶ polohu tesania

PO=OR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za 
nûsledok ňahkĝ aƗ stredne ŶaƗkĝ 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo obarenia)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu oĕķ!

OPA7R1E! – Varuje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Noste ochranu dƏchacķch 
ciest!

StriedavƏ prŹd/striedavĝ napĈtie
=dravotnĝ riziko (pre viac 
podrobnostķ pozri popis na 
tube s mazivom)

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II KŒd na recyklûciu

NamastiŶ nûradie Noste ochrannĝ rukavice!

Nevhodnĝ na prevodovky Produkt pouƗķvajte len v 
suchƏch interiĝroch.



62 SK

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
0anipulaĕnĝ pokyny

Rozkladacia strana s obrûzkami 
produktu

9Í7A&,E A SE.A&,E .LAD,9O

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tento produkt je urĕenƏ na 

nasledovnĝ ĕinnosti:
– Vūtanie do kameŎa, dreva a kovu
– Tesanie do betŒnu, kameŎa a 

omietky
– Prķklepovĝ vūtanie do muriva

  VƗdy pouƗķvajte sprûvny typ vrtûka 
a sprûvne prķsluůenstvo na danĝ 
vyuƗitie. Pri kŹpe a pouƗķvanķ 
nadstavcov dbajte na technickĝ 
poƗiadavky produktu (pozrite 
„Technickĝ Źdaje“).

  Produkt pouƗķvajte len v suchƏch 
interiĝroch.

  Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu 
sa povaƗujŹ za nevhodnĝ a mŔƗu 
spŔsobiŶ rizikû ako ohrozenie Ɨivota, 
zranenia a poůkodenia.

  VƏrobca nepreberû ruĕenie za ůkody 
vzniknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
rozpore s urĕenķm.

  Prevûdzkovateň alebo pouƗķvateň 
produktu je zodpovednƏ za nehody, 
ujmy na zdravķ a/alebo vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ tretķm osobûm alebo ich 
majetku.

  Produkt je urĕenƏ iba na osobnĝ 
pouƗķvanie.

  Produkt nie je urĕenƏ na priemyselnĝ 
pouƗitie alebo podobnĝ oblasti 
pouƗitia.

  Dbajte na vůetky aplikovateňnĝ 
lokûlne bezpeĕnostnĝ predpisy, 
normy a nariadenia. PouƗķvanie 
hluĕnĝho elektrickĝho nûradia mŔƗe 
byŶ povolenĝ na zûklade nûrodnƏch 
alebo lokûlnych predpisov iba urĕitƏ 
ĕas.

� Ro]sah dodûvNy

m 9ñS7RAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 Vūtacie a sekacie kladivo

1 Prķdavnû rukovĈŶ

1 HŇbkovû zarûƗka

1 Ñpicatĝ dlûto (SDS Plus, 
dŇƗka: 250 mm)



63SK

1 Plochĝ dlûto (SDS Plus, 
dŇƗka: 250 mm)

5 Vrtûkov (SDS Plus, 
Ø 5/6/8/10/12 mm)

1 KňŹĕ na kryt telesa
1 0azivo
1 Kufrķk na uskladnenie
1 Nûvod na obsluhu
1 Handra

� Popis sŹĕiastoN
Pred ĕķtanķm si otvorte strany s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)
[1] Skňuĕovadlo SDS Plus
[2] Prachovû krytka
[3] =aisŶovacķ uzûver
[4] Upķnanie na prķdavnŹ rukovĈŶ
[5] Prepķnaĕ funkcie
[6] BezpeĕnostnƏ gombķk (prepķnaĕ 

funkcie)
[7] Kryt telesa
[8] Vypķnaĕ
[9] RukovĈŶ
[�] LED displej
[�] Regulûtor otûĕok
[�] Napûjacķ kûbel so zûstrĕkou
[�] Prķdavnû rukovĈŶ
[�] 0azivo
[�] HŇbkovû zarûƗka
[�] Vrtûk SDS Plus
[
] Dlûto SDS Plus
[�] KňŹĕ (kryt telesa)
[�] Handra
[
] Kufrķk na uskladnenie

(Obr. B)

[	] Sluĕka
[�] =aisŶovacia pûĕka (hŇbkovû zarûƗka)
[�] RukovĈŶ

� 7echnicNĝ ŹdaMe
9ūtacie a seNacie 
Nladivo PBH ���� &�
|ķsla modelov

– =ûstrĕka VDE: H*11292
– =ûstrĕka BS: H*11292-BS

0enovitĝ napĈtie U: 230–240 V~, 
50 Hz

0enovitƏ vƏkon P: 1550 W
Otûĕky na 
voňnobehu n0: 0–800 min–1

Poĕet prķklepov: 0–3900 min–1

Sila prķklepov: 5 -ouly
DŇƗka napûjacieho 
kûbla: 3 m
Trieda ochrany: II/  (dvojitû 

izolûcia)
HmotnosŶ (vrût. 
prķdavnej rukovĈti): 4,9 kg
RozpĈtie skňuĕovadla: 1,5–13 mm
Vūtacķ priemer (Ø)

– Drevo: 40 mm
– BetŒn/tehla: 32 mm
– Kov: 13 mm

Hodnoty emisiķ hluNu

Hodnoty boli meranĝ v sŹlade s 
EN 62841. Hladina hluku hodnotenû 
ako A elektrickĝho nûradia je zvyĕajne:

Hladina hluku LpA: 96,2 dB
Neistota KpA: 3,0 dB
Hladina hluku LWA: 104,2 dB
Neistota KWA: 3,0 dB
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Emisie vibrûciķ

Celkovû hodnota vibrûciķ (suma 
vektora troch smerov), nameranû podňa 
EN 62841:

Vibrûcie – hlavnû rukovĈŶ
ah,HD: 1�,353 m/s2

ah,CHeq: 15,692 m/s2

ah,CH: 1�,3�5 m/s2

ah,NL: �,2�4 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

Vibrûcie – prķdavnû rukovĈŶ
ah,HD: 11,585 m/s2

ah,CHeq: 11,�6� m/s2

ah,CH: 12,446 m/s2

ah,NL: 5,832 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m 9ñS7RAHA!

Noste ochranu sluchu!

8PO=OR1E1,E
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

m 9ñS7RAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, zûvisķ to od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.
SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie 
vibrûciami a hlukom na ĕo najniƗůej 
Źrovni. 0edzi prķklady opatrenķ na 
znķƗenie zaŶaƗenia vibrûciami patrķ 
pouƗķvanie rukavķc pri pouƗķvanķ 
nadstavca a skrûtenie pracovnĝho 
ĕasu. V takom prķpade je potrebnĝ 
zvûƗiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho 
cyklu (naprķklad ĕasy, keĚ je 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ a tie, v 
ktorƏch je sķce zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre eleNtricNĝ 
nûradie

m 9ñS7RAHA!
u PreĕķtaMte si vůetNy 

be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
poNyny, ]nû]ornenia a technicNĝ 
ŹdaMe, Ntorĝ patria N tomuto 
eleNtricNĝmu nûradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo 
zûvaƗnĝ poranenia.
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9ůetNy be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a poNyny si uschovaMte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem „elektrickĝ nûradie“, ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisNu
a) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ.
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

b) EleNtricNĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v Ntorom 
sa nachûd]aMŹ horňavĝ Nvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ 
nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗķvania eleNtricNĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom 
a inƏm osobûm do Meho blķ]Nosti.
Pri rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm nûradķm.

EleNtricNû be]peĕnosŶ
a) 1apûMacia ]ûstrĕNa eleNtricNĝho 

nûradia musķ byŶ Nompatibilnû so 
]ûsuvNou. =ûstrĕNa sa nesmie 
niMaNo upravovaŶ. 1epouƗķvaMte 
adaptĝrovĝ ]ûstrĕNy spolu s 
u]emnenƏm eleNtricNƏm nûradķm.
Neupravovanĝ zûstrĕky a vhodnĝ 
zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

b) 9yhƏbaMte sa telesnĝmu NontaNtu 
s u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
NŹrenķ, sporûNov a chladniĕieN.
KeĚ je vaůe telo uzemnenĝ, hrozķ 
zvƏůenĝ riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

c) EleNtricNĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhNom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuje 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

d) 1apûMacķ Nûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕely, na nosenie eleNtricNĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo na 
vyŶahovanie ]ûstrĕNy ]o ]ûsuvNy. 
1apûMacķ Nûbel drƗte v dostatoĕneM 
v]dialenosti od tepla, oleMa, 
ostrƏch hrûn alebo pohyblivƏch 
ĕastķ. Poůkodenĝ alebo skrŹtenĝ 
napûjacie kûble zvyůujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

e) Pri prûci s eleNtricNƏm nûradķm v 
e[teriĝri pouƗķvaMte iba predlƗovacie 
Nûble, Ntorĝ sŹ vhodnĝ na pouƗitie 
v e[teriĝri. PouƗitie predlƗovacieho 
kûbla vhodnĝho na pouƗitie v exteriĝri 
zniƗuje riziko Źrazu elektrickƏm 
prŹdom.

f) AN Me prevûd]Na eleNtricNĝho 
nûradia vo vlhNom prostredķ 
nevyhnutnû, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ. PouƗitie prŹdovĝho 
chrûniĕa zniƗuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
a) Pri prûci s eleNtricNƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvaMte po]or na 
to, ĕo robķte a postupuMte logicNy. 
EleNtricNĝ nûradie nepouƗķvaMte, NeĚ 
ste unavenķ alebo ste pod vplyvom 
drog, alNoholu alebo lieNov.
-edinû chvķňka nepozornosti pri 
pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe 
viesŶ k zûvaƗnƏm poraneniam.

b) 1oste osobnĝ ochrannĝ pomŔcNy 
a vƗdy pouƗķvaMte ochrannĝ 
oNuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû 
prilba ĕi ochrana sluchu, zniƗuje 
v zûvislosti od typu elektrickĝho 
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nûradia a jeho pouƗitia riziko 
poranenķ.

c) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]Ny. Pred pripoMenķm 
do eleNtricNeM siete a/alebo N 
aNumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom sNontroluMte, ĕi Me 
eleNtricNĝ nûradie vypnutĝ. KeĚ 
pri prenûůanķ elektrickĝho nûradia 
budete maŶ prst na vypķnaĕi alebo 
elektrickĝ nûradie zapojķte do 
elektrickej siete zapnutĝ, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.

d) SNŔr aNo eleNtricNĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroMe alebo NňŹĕe na 
sNrutNy. Nûstroj alebo kňŹĕ, ktorƏ 
sa nachûdza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

e) 9yhƏbaMte sa abnormûlneM polohe 
drƗania tela. =aistite si be]peĕnƏ 
postoM a vƗdy udrƗiavaMte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

f) 1oste vhodnƏ odev. 1enoste ůiro-
NƏ odev ani ůperNy. 9lasy, odev a 
ruNavice udrƗiavaMte mimo dosahu 
pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) AN Me moƗnĝ nainůtalovaŶ 
]ariadenie na odsûvanie a ]ber 
prachu, uistite sa, Ɨe Me sprûvne 
pripoMenĝ a sprûvne pouƗķvanĝ.
PouƗitie odsûvania prachu mŔƗe 
znķƗiŶ ohrozenie prachom.

h) 1epodceŎuMte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre eleNtricNĝ 
nûradie, aM to aM v prķpade, Ɨe 
ste obo]nûmenķ s pouƗķvanķm 
eleNtricNĝho nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏNrût. Nepozornĝ konanie 

mŔƗe v niekoňkƏch sekundûch 
spŔsobiŶ zûvaƗnĝ poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s eleNtricNƏm 
nûradķm
a) EleNtricNĝ nûradie nevystavuMte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvaMte eleNtricNĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

b) 1epouƗķvaMte eleNtricNĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavenķm prķstroMa, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm eleNtricNĝho nûradia 
odpoMte ]ûstrĕNu ]o ]ûsuvNy 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
aNumulûtor. Toto bezpeĕnostnĝ 
opatrenie zabrûni neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho nûradia.

d) 1epouƗitĝ eleNtricNĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
1edovoňte, aby eleNtricNĝ nûra-
die pouƗķvali osoby, Ntorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s Meho obsluhou 
alebo si neĕķtali tieto poNyny. Elek-
trickĝ nûradie je nebezpeĕnĝ, ak ho 
pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

e) Starostlivosti o eleNtricNĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. SNontroluMte, ĕi 
pohybuMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]aseNûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůNodenĝ v taNom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuMe funNciu eleNtricNĝho 
nûradia. PoůNodenĝ diely nechaMte 
pred pouƗitķm eleNtricNĝho 
nûradia opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch 
Źrazov je nesprûvna ŹdrƗba 
elektrickĝho nûradia.
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f) Re]nĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

g) EleNtricNĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto poNynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienNy a 
vyNonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

h) RuNovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a be] stŔp oleMa a tuNu. 
Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

Servis
a) Opravou eleNtricNĝho nûradia 

poverte len NvalifiNovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov. 
Tak bude zabezpeĕenĝ, Ɨe zostane 
zachovanû bezpeĕnosŶ elektrickĝho 
nûradia.

8PO=OR1E1,E
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûdzky elektromagnetickĝ 
pole! =a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe 
toto pole interferovaŶ s aktķvnymi 
alebo pasķvnymi lekûrskymi 
implantûtmi! Aby ste znķƗili riziko 
ŶaƗkƏch alebo smrteňnƏch zranenķ, 
osobûm s lekûrskymi implantûtmi 
odporŹĕame sa pred pouƗķvanķm 
tohto produktu poradiŶ so svojķm 
lekûrom a vƏrobcom lekûrskeho 
implantûtu!

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre Nladivû

m 9ñS7RAHA!
Noste ochranu sluchu! 
PŔsobenie hluku mŔƗe spŔsobiŶ 
stratu sluchu.

Noste protiprachovŹ masku.

m 9ñS7RAHA!
u Pri vūtanķ a sekanķ moƗno budete 

pracovaŶ s materiûlmi, ktorĝ mŔƗu 
produkovaŶ ůkodlivƏ alebo jedovatƏ 
prach. Tento prach predstavuje 
nebezpeĕenstvo pre zdravie osoby, 
ktorû elektrickĝ nûradie obsluhuje, 
aj pre vůetky ostatnĝ osoby v okolķ.

u Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 
sa uistite, ĕi nemŔƗete zasiahnuŶ 
elektrickĝ kûble, plynovĝ alebo 
vodovodnĝ potrubia. V prķpade 
potreby vykonajte kontrolu pomocou 
detektora rozvodov, skŔr ako budete 
do steny vūtaŶ alebo rezaŶ.

Be]peĕnostnĝ upo]ornenia pre vůetNy 
prûce

  1oste ochranu sluchu. PŔsobenie 
hluku mŔƗe spŔsobiŶ stratu sluchu.

  PouƗite prķdavnĝ drƗadlû, aN sŹ 
sŹĕasŶou dodûvNy eleNtricNĝho 
nûradia. Strata kontroly mŔƗe 
spŔsobiŶ poranenia.

  EleNtricNĝ nûradie drƗte ]a 
i]olovanĝ ruNovĈte, aN vyNonûvate 
prûce, pri NtorƏch by vūtacķ nûstroM 
alebo sNrutNy mohli nara]iŶ na 
sNrytĝ vedenia alebo vlastnƏ 
napûMacķ Nûbel. Pri kontakte so 
ƗivƏm vedenķm mŔƗu byŶ kovovĝ 
ĕasti zariadenia vystavenĝ napĈtiu a 
spŔsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom.
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Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pri pouƗķvanķ dlhƏch vrtûNov s 
prķNlepovƏmi vūtaĕNami

  S vūtanķm ]aĕnite vƗdy s nķ]Nymi 
otûĕNami a poĕas NontaNtu 
vūtacieho nûstroMa s obrobNom. 
Pri vyůůķch otûĕkach sa mŔƗe 
vrtûk ňahko ohnŹŶ, ak sa toĕķ voňne 
bez kontaktu s obrobkom a mŔƗe 
spŔsobiŶ poranenia.

  9 Ɨiadnom prķpade nevyvķMaMte 
nadmernƏ tlaN a tlaN vyvķMaMte iba v 
po]dŇƗnom smere voĕi vūtaciemu 
nûstroMu. Vrtûky sa mŔƗu pokriviŶ, a 
tƏm zlomiŶ alebo mŔƗe dŔjsŶ k strate 
kontroly a k poraneniam.

� DoplnNovĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

  PouƗite vhodnĝ vyhňadûvacie 
]ariadenia na odhalenie sNrytƏch 
prķvodnƏch vedenķ alebo sa 
obrûŶte na loNûlneho dodûvateňa 
eleNtricNeM energie. Kontakt s 
elektrickƏm vedenķm mŔƗe spŔsobiŶ 
poƗiar a zûsah elektrickƏm prŹdom. 
Poůkodenie plynovĝho vedenia mŔƗe 
spŔsobiŶ vƏbuch. Preniknutie do 
vodovodnĝho potrubia spŔsobuje 
materiûlne ůkody.

  Pred odloƗenķm eleNtricNĝho 
nûradia poĕNaMte, NƏm sa nûradie 
ne]astavķ. Nadstavec sa mŔƗe 
zaseknŹŶ a spŔsobiŶ stratu kontroly 
nad elektrickƏm nûradķm.

  =aistite obroboN. Obrobok uchytenƏ 
prķpravkami alebo zverûkom je 
uchytenƏ bezpeĕnejůie ako rukou.

  .rûtNo po prevûd]Ne sa 
nedotƏNaMte nadstavcov ani 
susednƏch ĕastķ telesa. Poĕas 
prevûdzky sa veňmi ohrejŹ a mŔƗu 
spŔsobiŶ popûleniny.

  1adstavec sa mŔƗe pri vūtanķ 
]aseNnŹŶ. =auMmite stabilnƏ postoM 
a eleNtricNĝ nûradie drƗte pevne 
oboma ruNami. Inak by ste mohli 
stratiŶ kontrolu nad elektrickƏm 
nûradķm.

  Pri prûci drƗte eleNtricNĝ nûradie 
pevne oboma ruNami a ]auMmite 
be]peĕnƏ postoM. Elektrickĝ nûradie 
musķ byŶ bezpeĕnejůie vedenĝ dvomi 
rukami.

Originûlne prķsluůenstvo/pomocnĝ 
prķstroMe

m 9ñS7RAHA!
u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕa firma . 0ŔƗe 
to spŔsobiŶ zûsah elektrickƏm 
prŹdom a poƗiar.

  PouƗķvajte len takĝ prķsluůenstvo a 
pomocnĝ prķstroje, ktorĝ sŹ uvedenĝ 
v nûvode na obsluhu, prķp. ktorƏch 
upķnanie je kompatibilnĝ s produktom.

� Sprûvanie v nŹd]ovom 
prķpade

Oboznûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu na 
obsluhu. =apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich 
dodrƗiavajte. To pomûha predchûdzaŶ 
rizikûm a nebezpeĕenstvûm.

  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 
postupujte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zûsah 
mŔƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Ak produkt nefunguje sprûvne, ihneĚ 
ho vypnite. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v 
prķpade potreby ho pred opĈtovnƏm 
pouƗitķm nechajte opraviŶ.
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� =vyůNovĝ ri]iNû
Aj keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, 
existuje potenciûlne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
produktu sa, okrem inĝho, mŔƗu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvû:

  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce 
z vibrûciķ, ak sa produkt pouƗķva 
dlhůķ ĕas, nie je riadne ovlûdanƏ a 
udrƗiavanƏ.

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ pouƗitķm chybnƏch 
nadstavcov alebo nûhlym nûrazom 
do skrytĝho predmetu poĕas 
pouƗķvania.

  Riziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov.

� Pred prvƏm pouƗitķm
� 9ybalenie produNtu
1. Produkt vyberte z obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri „Rozsah dodûvky“).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „=ûruka“.

� Prķsluůenstvo

m 9ñS7RAHA!
u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕa firma . 0ŔƗe 
to spŔsobiŶ zûsah elektrickƏm 
prŹdom a poƗiar.

Pre bezpeĕnĝ a sprûvne pouƗķvanie 
tohto produktu budete, okrem inĝho, 
potrebovaŶ nasledujŹce prķsluůenstvo, 
ako naprķklad nûstroje a nadstavce:

  Nadstavec SDS Plus

  Vhodnĝ osobnĝ ochrannĝ pomŔcky

Nûstroje a nadstavce zakŹpite v 
ůpecializovanej predajni. Pri nûkupe 
vƗdy reůpektujte technickĝ poƗiadavky 
tohto produktu (pozri „Technickĝ 
Źdaje“). V prķpade neistoty sa obrûŶte na 
kvalifikovanĝho odbornķka a poraĚte sa 
so svojķm odbornƏm predajcom.

� Prķprava

m 9ñS7RAHA! Ri]iNo poranenia 
spŔsobenĝ neŹmyselnƏm 
uvedenķm do prevûd]Ny!

u =ûstrĕku [�] zapûjajte do zûsuvky 
aƗ vtedy, keĚ bude produkt Źplne 
pripravenƏ na prevûdzku.

� Ovlûdacie prvNy

8PO=OR1E1,E
u Pred prvƏm pouƗitķm produktu sa 

oboznûmte s ovlûdacķmi prvkami.

Regulûtor otûĕoN  [�]

  Pomocou regulûtora otûĕok [�] si 
mŔƗete vybraŶ zo 6 stupŎov otûĕok.

StupeŎ OtûĕNy
� NajniƗůie otûĕky
6 Najvyůůie otûĕky



70 SK

Prepķnaĕ funNcie [5]

m OPA7R1E! 1ebe]peĕenstvo 
poůNodenia produNtu!

u Prepķnaĕ funkcie [5] stlûĕajte 
aƗ vtedy, keĚ sa produkt Źplne 
zastavķ.

1. Prepķnaĕ funkcie  [5] odblokujte 
stlaĕenķm bezpeĕnostnĝho 
gombķka [6].

2. Prepķnaĕ funkcie [5] otoĕte do 
poƗadovanej polohy. BezpeĕnostnƏ 
gombķk  [6] zreteňne zacvakne.

Symbol FunNcia

Vūtanie (prķklep V<P.)

Vūtanie s prķklepom (prķklep 
=AP.)

PrispŔsobiŶ polohu tesania

Tesanie

9ypķnaĕ  [8]

o =apnutie: Vypķnaĕ [8] drƗte stlaĕenƏ.

o 9ypnutie: Vypķnaĕ [8] uvoňnite.

LED displeM  [�]

Symbol 9Ə]nam

(zelenû)
Produkt je teraz pripravenƏ 
na prevûdzku.

(ĕervenû)

Uhlķkovĝ kefy sŹ 
opotrebovanĝ (pozri 
„OdstraŎovanie porŹch“).

� 9Əber nûradia

m OPA7R1E! 1ebe]peĕenstvo 
poůNodenia produNtu!

u Ak je nasadenĝ dlûto  [
], produkt 
sa smie pouƗķvaŶ len vo funkcii 
tesania.

o Na vūtanie s prķklepom pouƗķvajte 
vrtûk SDS Plus [�].

o Na tesanie pouƗķvajte dlûto SDS 
Plus [
].

� 0ontûƗ/demontûƗ nûradia 
SDS Plus

8PO=OR1E1,E
u Ûdaje o smere (v smere/proti 

smeru hodinovƏch ruĕiĕiek) v 
tomto odseku sŹ uvedenĝ z 
pohňadu pouƗķvateňa, ktorƏ stojķ za 
produktom.

  Nûradie SDS Plus mû miernu 
radiûlnu vŔňu spŔsobenŹ systĝmom. 
Nemû to Ɨiadny vplyv na presnosŶ 
vūtania.

o Pred prûcou vyĕistite nûradie SDS 
Plus a koniec, ktorƏ sa vkladû 
do produktu, namaƗte trochou 
maziva [�] (pribl. 0,5 g aƗ 1 g).

o Pri vkladanķ nûradia dbajte na to, aby 
sa prachovû krytka [2] nepoůkodila. 
Prachovû krytka poĕas prevûdzky 
vo veňkej miere zabraŎuje prenikaniu 
prachu z vūtania do skňuĕovadla SDS 
Plus  [1].

PoůkodenŹ prachovŹ krytku [2]
okamƗite vymeŎte. OdporŹĕame 
produkt zaniesŶ do nûůho servisnĝho 
strediska (pozri „Servis“).
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0ontûƗ nûradia SDS Plus

(Obr. C)

1. Odblokovanie skňuĕovadla SDS 
Plus  [1]: =aisŶovacķ uzûver [3]
potiahnite smerom dozadu.

2. Nûradie SDS Plus zakrŹŶte do 
skňuĕovadla SDS Plus [1].

3. =ovretie nûradia SDS Plus: Uvoňnite 
zaisŶovacķ uzûver [3].

4. Potiahnutķm nûradia SDS Plus 
skontrolujte, ĕi pevne sedķ.

DemontûƗ nûradia SDS Plus

(Obr. C)

m PO=OR! 1ebe]peĕenstvo 
popûlenia!

u Nadstavce, predovůetkƏm vrtûky, 
mŔƗu byŶ veňmi horŹce. V prķpade 
potreby noste ochrannĝ rukavice.

1. Odblokovanie skňuĕovadla SDS 
Plus  [1]: =aisŶovacķ uzûver [3]
potiahnite smerom dozadu.

2. Vyberte nûradie SDS Plus.

� 1astavenie prķdavneM 
ruNovĈti

8PO=OR1E1,E
u PrķdavnŹ rukovĈŶ [�] mŔƗete okolo 

produktu otûĕaŶ o 360؃ a nastaviŶ 
ju do akejkoňvek poƗadovanej 
polohy.

u Ûdaje o smere (v smere/proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek) v 
tomto odseku sŹ uvedenĝ z 
pohňadu pouƗķvateňa, ktorƏ stojķ za 
produktom.

0ontûƗ prķdavneM ruNovĈti

(Obr. B)

1. RukovĈŶ [�] prķdavnej rukovĈti [�]
otoĕte proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek. TƏm sa rozůķri sluĕka [	].

2. Sluĕku  [	] prķdavnej rukovĈti [�]
zasuŎte za zaisŶovacķ uzûver [3].

3. Sluĕku  [	] poloƗte na upķnanie na 
prķdavnŹ rukovĈŶ [4].

4. RukovĈŶ [�] prķdavnej rukovĈti [�]
otoĕte v smere hodinovƏch ruĕiĕiek, 
ĕim sluĕku [	] utiahnete.

DemontûƗ prķdavneM ruNovĈti

(Obr. B)

1. RukovĈŶ [�] prķdavnej rukovĈti [�]
otoĕte proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek. TƏm sa rozůķri sluĕka [	].

2. PrķdavnŹ rukovĈŶ  [�] z produktu 
odstrûnite tak, Ɨe sluĕku [	]
potiahnete cez zaisŶovacķ uzûver [3].

� 1astavenie hŇbNoveM ]arûƗNy
(Obr. B)

1. =aisŶovaciu pûĕku [�] na hŇbkovŹ 
zarûƗku  [�] podrƗte stlaĕenŹ.

2. HŇbkovŹ zarûƗku [�] zasuŎte 
do malĝho otvoru na prķdavnej 
rukovĈti [�]. =uby na hŇbkovej 
zarûƗke musia smerovaŶ nadol.

3. HŇbkovŹ zarûƗku [�] umiestnite 
tak, aby vzdialenosŶ medzi hrotom 
vrtûka a hrotom hŇbkovej zarûƗky 
zodpovedala poƗadovanej hŇbke 
vūtania.

4. HŇbkovŹ zarûƗku  [�] zaistite tak, Ɨe 
uvoňnķte zaisŶovaciu pûĕku [�].
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� Prevûd]Na
o Produkt pouƗķvajte len s 

namontovanou prķdavnou 
rukovĈŶou [�]. Produkt drƗte poĕas 
prûce pevne oboma rukami za 
rukovĈŶ [9] a za prķdavnŹ rukovĈŶ [�].

o 8pevnite a pripevnite obroboN na 
stabilnƏ povrch pomocou svorieN 
alebo inƏm spŔsobom. Ak obrobok 
drƗķte rukou alebo si ho opierate o 
telo, bude nestabilnƏ, ĕo mŔƗe maŶ 
za nûsledok stratu kontroly nad 
obrobkom.

� 9Əber prevûd]Novĝho 
reƗimu

  Prepķnaĕ funkcie [5] stlûĕajte 
len vtedy, keĚ je produkt Źplne 
zastavenƏ.

Symbol FunNcia

Vūtanie (prķklep V<P.)

Vūtanie s prķklepom (prķklep 
=AP.)

PrispŔsobiŶ polohu tesania

Tesanie

� PrispŔsobiŶ polohu tesania
1. Prepķnaĕ funkcie [5] nastavte na 

(prispŔsobiŶ polohu tesania).

2. Dlûto SDS Plus [
] v skňuĕovadle 
SDS Plus [1] otoĕte do poƗadovanej 
polohy.

3. Prepķnaĕ funkcie [5] nastavte na 
(tesanie).

� PrispŔsobenie otûĕoN
o Otûĕky mŔƗete prispŔsobovaŶ, keĚ 

je produkt v prevûdzke. Regulûtor 
otûĕok [�] nastavte na poƗadovanƏ 
stupeŎ.

OtûĕNy 9ūtacķ priemer 0ateriûly

Nķzke VeňkƏ
Tvrdĝ 
materiûly 
(napr. kov)

Vysokĝ 0alƏ

0Ĉkkĝ 
materiûly 
(napr.
drevo)

� =apnutie/vypnutie

m 9ñS7RAHA! Ri]iNo poranenia 
spŔsobenĝ neŹmyselnou trvalou 
prevûd]Nou produNtu!

u Pred zapojenķm zûstrĕky [�] do 
zûsuvky skontrolujte, ĕi vypķnaĕ  [8]
funguje sprûvne a ĕi sa pri uvoňnenķ 
vrûti do polohy V<P.

=apnutie

1. SieŶovŹ zûstrĕku [�] zapojte do 
zûsuvky.

2. Vypķnaĕ [8] drƗte stlaĕenƏ.

9ypnutie

1. Vypķnaĕ [8] uvoňnite.

2. Pred odloƗenķm produktu poĕkajte, 
kƏm sa zastavķ.

3. KeĚ produkt nechûvate bez dozoru 
alebo keĚ ste ukonĕili prûcu, 
vytiahnite zûstrĕku [�] zo zûsuvky.
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� Preprava
o Produkt vypnite a vytiahnite sieŶovŹ 

zûstrĕku [�] zo zûsuvky. Uistite sa, 
ĕi sa vůetky pohyblivĝ ĕasti Źplne 
zastavili.

o Vyberte nadstavec.

o Produkt noste vƗdy za rukovĈŶ [9].

� |istenie, ŹdrƗba a 
sNladovanie

m 9ñS7RAHA! Ri]iNo Źra]u 
eleNtricNƏm prŹdom! Ri]iNo 
poranenia spŔsobenĝ 
neŹmyselnƏm uvedenķm do 
prevûd]Ny!

u Pri ŹdrƗbe a ĕistenķ sa chrûŎte. 
Produkt vypnite a vytiahnite 
sieŶovŹ zûstrĕku  [�] zo zûsuvky.

u ÛdrƗbu a opravy, ktorĝ nie sŹ 
popķsanĝ v tomto nûvode, nechajte 
na naůe servisnĝ stredisko. 

u PouƗķvajte iba originûlne nûhradnĝ 
diely.

� |istenie

m 9ñS7RAHA! Ri]iNo Źra]u 
eleNtricNƏm prŹdom!

u Na produkt nikdy nestriekajte 
vodu.

m OPA7R1E! 1ebe]peĕenstvo 
poůNodenia produNtu!

u Chemickĝ lûtky mŔƗu pŔsobiŶ 
na plastovĝ ĕasti produktu. 
NepouƗķvajte Ɨiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlû.

o Vetracie otvory, teleso motora a 
rukovĈti produktu udrƗujte ĕistĝ. 
PouƗķvajte na to vlhkŹ handru [�]
alebo kefu.

o Vyĕistite skňuĕovadlo SDS Plus [1].
=aisŶovacķ uzûver [3] potiahnite 
dozadu a prachovŹ krytku  [2] vyberte 
smerom dopredu.

� ÛdrƗba
  Premazûvanie nûradia SDS Plus 

zabezpeĕķ hladkŹ prevûdzku a dlhůiu 
ƗivotnosŶ.

o Pred kaƗdƏm pouƗitķm skontrolujte, 
ĕi produkt nemû viditeňnĝ nedostatky 
ako uvoňnenĝ, opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely.

o Koniec nûradia SDS Plus, ktorƏ 
sa vkladû do produktu, pravidelne 
maƗte trochou maziva [�] (pribl. 0,5 g 
aƗ 1 g).

o Nûradie SDS Plus znova namaƗte, 
keĚ na hriadeli nie je uƗ takmer 
Ɨiadne mazivo.

Doplnenie ma]iva do prevodovNy

(Obr. D)

m OPA7R1E! 1ebe]peĕenstvo 
poůNodenia produNtu!

u 0azivo [�], ktorĝ je sŹĕasŶou 
balenia, nie je vhodnĝ na 
prevodovky.

8PO=OR1E1,E
u 0azivo dopŇŎajte po pribl. 

50 hodinûch prûce alebo keĚ 
prķklepovƏ vƏkon klesû.

1. Otvorenie krytu telesa [7]: Kryt telesa 
otoĕte pomocou kňŹĕa [�] proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek.
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2. DoplŎte mazivo. Vhodnĝ je mazivo 
na prevodovky na centrûlne mazanie.

3. =atvorenie krytu telesa [7]: Kryt 
telesa otoĕte pomocou kňŹĕa [�] v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek.

1apûMacķ Nûbel

  Ak je napûjacķ kûbel poůkodenƏ, 
musķ ho vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb zûkaznķkom alebo 
osoba s podobnou kvalifikûciou, aby 
sa prediůlo vzniku ohrozenia.

o Pred kaƗdƏm pouƗitķm: Skontrolujte, 
ĕi napûjacķ kûbel [�] nie je 
poůkodenƏ.

� SNladovanie
o Produkt a jeho prķsluůenstvo 

skladujte vƗdy
– |istĝ,
– Suchĝ,
– Chrûnenĝ pred prachom,

– V kufrķku na uskladnenie [
],
– 0imo dosahu detķ.

� 1ûhradnĝ diely/
prķsluůenstvo

  =ûkaznķci si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ diely a prķsluůenstvo kŹpiŶ 
cez strûnku www.optimex-shop.com.

  Objednûvky sa dajŹ zadûvaŶ len 
online.

o Na objednûvku si pripravte 
objednûvacie ĕķslo.

o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 
zûkaznķcku linku Lidl Service (pozri 
„Servis“).

Diel ObMednûvacie ĕķslo
Prķdavnû 
rukovĈŶ [�]

99944980103

0azivo [�] 99944980102

� Odstrûnenie porŹch

Problĝm 0oƗnû prķĕina Pomoc
Produkt sa 
nezapķna.

ùiadne napûjanie Skontrolujte zûsuvku, 
napûjacķ kûbel so 
zûstrĕkou  [�] a poistku a v 
prķpade potreby ich dajte 
opraviŶ kvalifikovanĝmu 
elektrikûrovi.

Vypķnaĕ [8] je poůkodenƏ. ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri „Servis“).Uhlķkovĝ kefy sŹ 

opotrebovanĝ.
0otor je pokazenƏ.

Vūtacķ vƏkon je zlƏ. Vrtûk je tupƏ. Vrtûk vymeŎte alebo mu 
naostrite hrot, ak je to 
moƗnĝ.

Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri. ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri „Servis“).Vypķnaĕ [8] je poůkodenƏ.
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� LiNvidûcia
Tuk zlikvidujte oddelene od produktu, v 
sŹlade s miestnymi predpismi.
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–�: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtky.

9ƏroboN:
O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

� =ûruNa
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, nabķjateňnĝ batĝrie, 
hadice, atramentovĝ kazety), ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade 
poůNodenia v ]ûruNe

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 479674_2410) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.
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VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 479674_2410 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis SlovensNo
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk
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� EÛ vyhlûsenie o ]hode

 
ĚĚ
�şslo modelu: 

�͘ ͬ �asti

�͘ ͬ �asti

Drǎiteű tecŚnickej inĨormácie: 


doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

3NXLV 3NXLV

�jsz>������  ;ē͘ ϰϳϵϲϳϰͺϮϰϭϬͿ

"PARKSIDE" sƍtacie a sekacie kladivo

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 

Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Durchmesser

Leerlaufdrehzahl

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Bohren

Hammer-Bohren

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Strom-
schlagrisiko)

Meißeln

Meißelposition anpassen

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte 
bis mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Ver-
brżhungsgefahr)

Gehörschutz tragen!

Augenschutz tragen!

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Atemschutz tragen!

Wechselstrom/-spannung
Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmier -
fett  tube fżr weitere Details)

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II Recycling-Code

Werkzeug einfetten Schutzhandschuhe tragen!

Nicht für Getriebe geeignet Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Klappseite mit Produktabbildungen

BOHR- UND MEISSELHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Bohren in Gestein, Holz und Metall
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Schlagbohren in Mauerwerk

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör 
für den vorgesehenen Einsatz.
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren 
lokalen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmenden 
Elektrowerkzeugen kann gemäß 
nationalen oder lokalen Vorschriften 
nur zu bestimmten Zeiten erlaubt 
sein.
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� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Bohr- und Meißelhammer
1 =usatzhandgriff
1 Tiefenanschlag
1 Spitzmeißel (SDS-Plus, 

LĈnge: 250 mm)
1 Flachmeißel (SDS-Plus, 

LĈnge: 250 mm)
5 Bohrer (SDS-Plus, 

Ø 5/6/8/10/12 mm)
1 Schlüssel für Gehäuseabdeckung
1 Schmierfett
1 Aufbewahrungskoffer
1 Bedienungsanleitung
1 Lappen

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] SDS-Plus-Bohrfutter
[2] Staubschutzkappe
[3] Verriegelungshülse
[4] Aufnahme fżr =usatzhandgriff
[5] Funktionswahlschalter
[6] Sicherungsknopf (Funktionswahl-

schalter)

[7] Gehäuseabdeckung
[8] Ein-/Aus-Schalter
[9] Handgriff
[�] LED-Anzeige
[�] Drehzahlregler
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] =usatzhandgriff
[�] Schmierfett
[�] Tiefenanschlag
[�] SDS-Plus-Bohrer
[
] SDS-Plus-Meißel
[�] Schlżssel (*ehĈuseabdeckung)
[�] Lappen
[
] Aufbewahrungskoffer

(Abb. B)

[	] Schlaufe

[�] Arretierhebel (Tiefenanschlag)

[�] *riff

� Technische Daten
Bohr- und 
Meißelhammer PBH 1550 C1
Modellnummern

– VDE-Stecker: HG11292
– BS-Stecker: HG11292-BS

Nennspannung U: 230–240 V~, 
50 Hz

Nennleistung P: 1 550 W
Leerlaufdrehzahl n0: 0–800 min–1

Schlagzahl: 0–3 900 min–1

Schlagenergie: 5 Joule
Länge der 
Anschlussleitung: 3 m
Schutzklasse: II/  (Doppeliso-

lierung)



82 DE/AT/CH

Gewicht (inkl.
=usatzhandgriff): 4,9 kg
Bohrfutter-
Spannweite: 1,5–13 mm
Bohrdurchmesser (Ø)

– Holz: 40 mm
– Beton/Ziegel: 32 mm
– Metall: 13 mm

Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 96,2 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 104,2 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingung – Hauptgriff
ah,HD: 17,353 m/s2

ah,CHeq: 15,692 m/s2

ah,CH: 17,375 m/s2

ah,NL: 7,274 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Schwingung – =usatzhandgriff
ah,HD: 11,585 m/s2

ah,CHeq: 11,767 m/s2

ah,CH: 12,446 m/s2

ah,NL: 5,832 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer 
vorlĈufigen EinschĈtzung der 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewer-
ten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Einsatzwerk-
zeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug ab-
geschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung lĈuft).
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
*ase oder StĈube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elekt-

rowerkzeuges muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werN]eug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
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sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, AlNohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 

am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) :enn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) Pflegen Sie EleNtrowerN]euge 
und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 

beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h) Halten Sie *riffe und *riffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige *riffe 
und *riffflĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifi]iertem 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt.
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld! Dieses Feld kann 
unter Umständen mit aktiven oder 
passiven medizinischen Implanta-
ten interferieren! Um das Risiko von 
schweren oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten, vor dem Betrieb 
dieses Produkts ihren Arzt und den 
Hersteller des medizinischen Im-
plantats zu konsultieren!

� Sicherheitshinweise für 
Hämmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen 
Staub erzeugen können. Dieser 
Staub stellt eine Gefahr für die 
Gesundheit der Person dar, die das 
Elektrowerkzeug bedient, sowie 
für alle anderen Personen in der 
Umgebung.

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn 
Sie mit dem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit 
einem Leitungssucher, bevor Sie 
in eine Wand bohren bzw. diese 
aufschlitzen.

Sicherheitshinweise für alle Arbeiten

  Tragen Sie Gehörschutz. Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

  Benut]en Sie =usat]griffe, wenn 
diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen 
führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten *riffflĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Bohrwerkzeug 
oder die Schrauben verborgene 
Stromleitungen oder die eigene 
Anschlussleitung treffen 
kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern

  Beginnen Sie den Bohrvorgang 
immer mit niedriger Drehzahl 
und während das Bohrwerkzeug 
Kontakt mit dem Werkstück hat. 
Bei höheren Drehzahlen kann sich 
der Bohrer leicht verbiegen, wenn 
er sich ohne Kontakt mit dem 
Werkstück frei drehen kann, und zu 
Verletzungen führen.

  Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrwerkzeug aus. Bohrer 
können sich verbiegen und dadurch 
brechen oder zu einem Verlust 
der Kontrolle und zu Verletzungen 
führen.
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� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung 
einer Gasleitung kann zur 
Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  Sichern Sie das Werkstück. 
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

  Berühren Sie kurz nach dem 
Betrieb keine Einsatzwerkzeuge 
oder angrenzenden Gehäuseteile.
Diese können beim Betrieb sehr 
heiß werden und Verbrennungen 
verursachen.

  Das Einsatzwerkzeug kann beim 
Bohren blockieren. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und 
halten Sie das Elektrowerkzeug 
mit beiden Händen fest. Sie 
können sonst die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Arbeiten fest mit beiden 
Händen und sorgen Sie für 
einen sicheren Stand. Das 
Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem 
Produkt kompatibel ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus.
Lassen Sie dieses von einer 
qualifizierten Fachkraft żberprżfen 
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:
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  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Einsatzwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

  SDS-Plus-Einsatzwerkzeug

  Geeignete persönliche 
Schutzausrüstung

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“). Fragen 
Sie bei Unsicherheit eine qualifizierte 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Verbinden Sie den Netzstecker [�]
erst dann mit der Steckdose, wenn 
das Produkt vollständig für den 
Einsatz vorbereitet ist.

� Bedienelemente

HINWEIS
u Machen Sie sich mit den 

Bedienelementen vertraut, bevor 
Sie das Produkt zum ersten Mal 
verwenden.

Dreh]ahlregler  [�]

  0it dem Drehzahlregler [�] können 
Sie zwischen 6 Drehzahlstufen 
wählen.

Stufe Drehzahl
1 Niedrigste Drehzahl
6 Höchste Drehzahl
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FunNtionswahlschalter  [5]

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Betätigen Sie den Funktionswahl-
schalter [5] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen 
ist.

1. Entriegeln Sie den 
Funktionswahlschalter  [5] durch 
Drżcken des Sicherungsknopfes [6].

2. Drehen Sie den 
Funktionswahlschalter  [5] in 
die gewünschte Position. Der 
Sicherungsknopf [6] rastet hörbar 
ein.

Symbol Funktion

Bohren (Schlagwerk AUS)

Hammer-Bohren 
(Schlagwerk EIN)

Meißelposition anpassen

Meißeln

Ein-/Aus-Schalter  [8]

o Einschalten: Halten Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [8] gedrückt.

o Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [8] los.

LED-An]eige  [�]

Symbol Bedeutung

(grżn)
Das Produkt ist 
betriebsbereit.

(rot)

Die Kohlebürsten sind 
verschlissen (siehe 
„Fehlerbehebung“).

� Werkzeug auswählen

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Bei eingesetztem 0eiųel [
]
dürfen Sie das Produkt nur mit der 
Meißelfunktion betreiben.

o Verwenden Sie zum Hammerbohren 
einen SDS-Plus-Bohrer [�].

o Verwenden Sie zum Meißeln einen 
SDS-Plus-0eiųel [
].

� SDS-Plus-Werkzeug 
montieren/demontieren

HINWEIS
u Die Richtungsangaben (im 

Uhrzeigersinn/entgegen dem 
Uhrzeigersinn) in diesem Abschnitt 
sind so zu deuten, dass der Nutzer 
hinter dem Produkt positioniert ist.

  Das SDS-Plus-Werkzeug hat 
systembedingt etwas radiales Spiel.
Dies hat keine Auswirkungen auf die 
Genauigkeit der Bohrung.

o Reinigen Sie vor der Arbeit das 
SDS-Plus-Werkzeug und fetten Sie 
das einzusteckende Ende leicht mit 
Schmierfett [�] ein (ca. 0,5 g bis 1 g).

o Achten Sie beim Einsetzen 
des Werkzeuges darauf, dass 
die Staubschutzkappe [2]
nicht beschädigt wird. Die 
Staubschutzkappe verhindert 
weitgehend das Eindringen von 
Bohrstaub in das SDS-Plus-
Bohrfutter  [1] während des Betriebs.

Lassen Sie eine beschädigte 
Staubschutzkappe [2] unverzüglich 
ersetzen. Wir empfehlen, dies von 
unserem Service-Center vornehmen 
zu lassen (siehe „Service“).
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SDS-Plus-Werkzeug montieren

(Abb. C)

1. SDS-Plus-Bohrfutter [1] entriegeln: 
=iehen Sie die Verriegelungshżlse [3]
nach hinten.

2. Setzen Sie das SDS-Plus-Werkzeug 
drehend in das SDS-Plus-
Bohrfutter  [1] ein.

3. SDS-Plus-Werkzeug festklemmen: 
Lassen Sie die Verriegelungshżlse [3]
los.

4. Überprüfen Sie, ob das SDS-Plus-
Werkzeug fest sitzt ist, indem Sie 
daran ziehen.

SDS-Plus-Werkzeug demontieren

(Abb. C)

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge, insbesondere 

Bohrer, können sehr heiß werden.
Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

1. SDS-Plus-Bohrfutter  [1] entriegeln: 
=iehen Sie die Verriegelungshżlse [3]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie das SDS-Plus-
Werkzeug.

� =usat]handgriff einstellen

HINWEIS
u Sie kŚnnen den =usatzhandgriff [�]

um 360° um das Produkt herum 
drehen und ihn in jede gewünschte 
Position bringen

u Die Richtungsangaben (im 
Uhrzeigersinn/entgegen dem 
Uhrzeigersinn) in diesem Abschnitt 
sind so zu deuten, dass der Nutzer 
hinter dem Produkt positioniert ist.

=usat]handgriff montieren

(Abb. B)

1. Drehen Sie den *riff [�] des Zusatz-
handgriffs [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Dadurch erweitert 
sich die Schlaufe [	].

2. Schieben Sie die Schlaufe [	] des 
=usatzhandgriffs  [�] hinter die 
Verriegelungshżlse [3].

3. Positionieren Sie die Schlaufe [	]
in der Aufnahme für den 
=usatzhandgriff [4].

4. Drehen Sie den *riff [�] des Zusatz-
handgriffs [�] im Uhrzeigersinn, um 
die Schlaufe [	] festzuziehen.

=usat]handgriff demontieren

(Abb. B)

1. Drehen Sie den *riff [�] des Zusatz-
handgriffs [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Dadurch erweitert 
sich die Schlaufe [	].

2. Entnehmen Sie den 
=usatzhandgriff [�] vom Produkt, 
indem Sie die Schlaufe [	] über die 
Verriegelungshżlse [3] ziehen.

� Tiefenanschlag einstellen
(Abb. B)

1. Halten Sie den Arretierhebel [�] für 
den Tiefenanschlag [�] gedrückt.

2. Schieben Sie den Tiefenanschlag [�]
in die kleine ¼ffnung am 
=usatzhandgriff [�]. Die Zahnung am 
Tiefenanschlag muss nach unten 
zeigen.

3. Positionieren Sie den 
Tiefenanschlag [�] so, dass der 
Abstand zwischen der Spitze 
des Bohrers und der Spitze des 
Tiefenanschlags der gewünschten 
Bohrtiefe entspricht.
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4. Fixieren Sie den Tiefenanschlag 
[�], indem Sie den Arretierhebel [�]
loslassen.

� Betrieb
o Betreiben Sie das Produkt nur mit 

montiertem =usatzhandgriff [�].
Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriff  [9] und =usatzhandgriff [�]
fest.

o Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

� Betriebsart wählen
  Betätigen Sie den 

Funktionswahlschalter [5] nur, 
wenn das Produkt zum Stillstand 
gekommen ist.

Symbol Funktion

Bohren (Schlagwerk AUS)

Hammer-Bohren 
(Schlagwerk EIN)

Meißelposition anpassen

Meißeln

� Meißelposition anpassen
1. Stellen Sie den 

Funktionswahlschalter [5] auf 
(0eiųelposition anpassen).

2. Drehen Sie den SDS-Plus-0eiųel [
]
im SDS-Plus-Bohrfutter [1] in die 
erforderliche Position.

3. Stellen Sie den 
Funktionswahlschalter  [5] auf 
(0eiųeln).

� Drehzahl anpassen
o Sie können die Drehzahl anpassen, 

während das Produkt in Betrieb ist.
Stellen Sie den Drehzahlregler [�] auf 
die gewünschte Stufe.

Drehzahl Bohrdurch-
messer Materialien

Niedrig Groß
Harte 
Materialien 
(z. B. 0etall)

Hoch Klein
Weiche 
Materialien 
(z. B. Holz)

� Ein-/Ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u Bevor Sie den Netzstecker  [�] mit 
einer Steckdose verbinden, prüfen 
Sie, ob der Ein-/Aus-Schalter  [8]
ordnungsgemäß funktioniert 
und beim Loslassen in die AUS-
Position zurückkehrt.

Einschalten

1. Verbinden Sie den Netzstecker  [�]
mit einer Steckdose.

2. Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter [8]
gedrückt.
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Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [8]
los.

2. Warten Sie, bis das Produkt zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

3. =iehen Sie den Netzstecker [�]
aus der Steckdose, wenn Sie das 
Produkt unbeaufsichtigt lassen oder 
mit der Arbeit fertig sind.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

ziehen Sie den Netzstecker [�] aus 
der Steckdose. Vergewissern Sie 
sich, dass alle sich bewegenden 
Teile zum vollständigen Stillstand 
gekommen sind.

o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

o Tragen Sie das Produkt immer am 
Handgriff [9].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko! 
Verletzungsrisiko durch 
ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten. Schalten 
Sie das Produkt aus und ziehen 
Sie den Netzstecker [�] aus der 
Steckdose.

u Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen.

u Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Chemische Substanzen können 
die Kunststoffteile des Produkts 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
0otorgehĈuse und *riffe des 
Produkts sauber. Verwenden Sie 
dazu den feuchten Lappen [�] oder 
eine Bürste.

o Reinigen Sie das SDS-Plus-
Bohrfutter [1]. Ziehen Sie dazu 
die Verriegelungshżlse [3] nach 
hinten und nehmen Sie die 
Staubschutzkappe [2] nach vorne ab.

� Wartung
  Die Schmierung des SDS-Plus-

Werkzeugs gewährleistet einen 
reibungslosen Betrieb und eine 
längere Lebensdauer.

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jeder Verwendung auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Fetten Sie das einzusteckende 
Ende des SDS-Plus-Werkzeugs 
regelmĈųig leicht mit Schmierfett  [�]
ein (ca. 0,5 g bis 1 g).

o Fetten Sie das SDS-Plus-Werkzeug 
erneut ein, wenn auf dem Schaft 
kaum noch Fett haftet.
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Schmierfett im Getriebe nachfüllen

(Abb. D)

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Das im Lieferumfang enthaltene 
Schmierfett [�] ist nicht für 
Getriebe geeignet.

HINWEIS
u Füllen Sie das Schmierfett nach ca.

50 Arbeitsstunden oder wenn die 
Schlagleistung nachlässt nach.

1. *ehĈuseabdeckung [7] Śffnen: 
Drehen Sie die Gehäuseabdeckung 
mit dem Schlżssel [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Füllen Sie Schmierfett ein.
Geeignet ist ein Getriebefett für 
Zentralschmierungen.

3. *ehĈuseabdeckung [7] schließen: 
Drehen Sie die Gehäuseabdeckung 
mit dem Schlżssel [�] im 
Uhrzeigersinn.

Anschlussleitung

  Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt ist, muss sie durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie die Anschlussleitung [�] auf 
Beschädigung.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– im Aufbewahrungskoffer [
],
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
=usatzhandgriff [�] 99944980103

Schmierfett  [�] 99944980102
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Das Produkt startet nicht. Keine Stromzufuhr Überprüfen Sie 

die Steckdose, die 
Anschlussleitung mit 
Netzstecker  [�] und die 
Sicherung und lassen Sie 
eine Reparatur von einem 
qualifizierten Elektriker 
vornehmen, falls nötig.

Der Ein-/Aus-Schalter [8]
ist defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Die Kohlebürsten sind 

verschlissen.
Der Motor ist defekt.

Die Bohrleistung ist 
schlecht.

Der Bohrer ist stumpf. Ersetzen Sie den Bohrer 
oder schleifen Sie dessen 
Spitze, falls möglich.

Das Produkt arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Ein-/Aus-Schalter [8]

ist defekt.

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett separat vom 
Produkt, den örtlichen Vorschriften 
folgend.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen 0aterial- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf SchĈden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 479674_2410) als Nachweis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 479674_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 
WĚͲĚ
Ě 





�ŚĚ

WĚĚŚŚ�ǁŚ

�hͲ&Z	�Z>	Zh

ΗWZ��Η�ŚͲĚŚ
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